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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PART 1:  INTRODUCTION

English Transliteration Khmer

1-1 Do you understand 
this language?

nay uk jeH pee a saa niH 
dtay? អ្នកចេះភាសានេះទេ?

1-2 We are here to help 
you.

yUhng moak niH daWm 
bay joo uy nay uk

យើងមកនេះដើមេបីជួយ
អ្នក។

1-3 I do not understand 
your language.

kinyom mun jeH pee a 
saa nay uk dtay ខ្ញុំមិនចេះភាសាអ្នកទេ។

1-4

There is no one 
available who 
speaks this 
language.

ot mee un nay uk naa jeH 
nee yee uy pee a saa niH 
dtay

អត់មានអ្នកណាចេះ
និយាយភាសានេះទេ។

1-5
Try to answer my 
questions with “yes” 
or “no.”

saak la borng chlaW ee 
som noo a kinyom dao 
ee taa “baat” rœ “dtay”

សាកលេបងឆ្លើយ
សំនួរខ្ញុំដោយ
ថា“បាទ”ឬ“ទេ”។
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1-6 Move your head like 
this for “yes.”

bai kbaal nay uk yaang 
niH som rup taa “baat”

បេរកេបាលអ្នកយា៉ាងនេះ
សមេប់ថា“បាទ”។

1-7 Move your head like 
this for “no.”

bai kbaal nay uk yaang 
niH som rup taa “dtay”

បេរកេបាលអ្នកយា៉ាងនេះ
សមេប់ថា“ទេ”។

1-8 Do you know where 
you are?

nay uk deung taa nay uk 
nou ai naa dtay?

អ្នកដឹងថាអ្នកនៅឯណា
ទេ?

1-9 Are you thirsty? nay uk srayk dteuk dtay? អ្នកសេកទឹកទេ?

1-10 Are you hungry? nay uk klee un dtay? អ្នកឃ្លានទេ?

1-11 Do you need to 
urinate?

nay uk dtrou gaa dtou 
noam dtay? អ្នកតេូវការទៅនោមទេ?

1-12 Do you need to 
defecate?

nay uk dtrou gaa dtou bot 
jUhng tom dtay?

អ្នកតេូវការទៅបត់ជើង
ធំទេ?

1-13 Do you want a 
cigarette?

nay uk jong joo uk baa 
ray dtay? អ្នកចង់ជក់បារីទេ?
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1-14 I understand. kinyom yoo ul ខ្ញុំយល់។

1-15 I do not understand. kinyom mun yoo ul dtay ខ្ញុំមិនយល់ទេ។

1-16
We will try to contact 
someone from your 
group.

kinyom neung kom dtay 
uk dtoang neung nay 
uk naa ma nay uk bpee 
grom nay uk

ខ្ញុំនឹងខំទាក់ទងនឹង
អ្នកណាមា្នាក់ពីកេុមអ្នក។

1-17 Please. som on jUhgn សុំអញ្ជើញ។

1-18 Thank you. or gu’n អរគុណ។

1-19 You are welcome. mun ay dtay មិនអីទេ។

1-20 Thank you for talking 
with me.

or gu’n haW ee dail baan 
nee yee uy jee a moo ay 
kinyom

អរគុណហើយដេលបាន
និយាយជាមួយខ្ញុំ។
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1-21 I will talk with you 
again.

kinyom neung nee yee 
uy jee a moo ay nay uk 
dtee ut
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ទៀត។
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PART 2:  GUIDANCE

2-1 Be quiet. som snut សុំសា្ងាត់។

2-2 Come with me. som moak jee a moo ay 
kinyom សុំមកជាមួយខ្ញុំ។

2-3 Describe it with 
gestures.

som bpo a nee a wee a 
neung gaa ee wee gaa

សុំព៌ណនាវានឹង
កាយវិការ។

2-4 Do not get excited. som gom ru’m pUhp jet សុំកុំរំភើបចិត្ត។

2-5 Do what I ask. som twUh dtaam kinyom 
bprup សុំធ្វើតាមខ្ញុំបេប់។

2-6 Do you mean “no”? nay uk jong taa “dtay” 
rœ? អ្នកចង់ថា“ទេ”ឬ?

2-7 Do you mean “yes”? nay uk jong taa “baat” 
rœ? អ្នកចង់ថា“បាទ”ឬ?
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2-8 Hold up the number 
of fingers.

som leuk ma ree um dai 
dtaam jom noo un nu’H

សុំលើកមេមដេតាម
ចំនួននោះ។

2-9 I will get an 
interpreter.

kinyom neung dtou roak 
nay uk bork bprai pee a 
saa ma nay uk moak

ខ្ញុំនឹងទៅរកអ្នកបកបេ
ភាសាមា្នាក់មក។

2-10 Is this it? neung haW ee rœ? ហ្នឹងហើយឬ?

2-11 No dtay ទេ។

2-12 Point to it. som jong ol bprup kinyom សុំចង្អុលបេប់ខ្ញុំ។

2-13 Relax. som gom bpreung សុំកុំបេឹង។

2-14 Show me. som bong haagn kinyom សុំបង្ហាញខ្ញុំ។

2-15 Squeeze my hand 
once for “yes.”

jror buch dai kinyom ma 
dorng som rup taa “baat”

ចេបាច់ដេខ្ញុំម្ដងសមេប់
ថា“បាទ”។

2-8 Hold up the number 
of fingers.

som leuk ma ree um dai 
dtaam jom noo un nu’H

សុំលើកមេមដេតាម
ចំនួននោះ។
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2-16 Squeeze my hand 
twice for “no.” 

jror buch dai kinyom 
bpee dorng som rup taa 
“dtay”

ចេបាច់ដេខ្ញុំពីរដង
សមេប់ថា“ទេ”។

2-17 Write your answer 
here.

som sor say jom laW ee 
nay uk nou dtrong niH

សុំសរសេរចម្លើយអ្នកនៅ
តេង់នេះ។

2-18 Yes baat បាទ។

2-19 I know first aid. kinyom jeH bor torm song 
groo aH ខ្ញុំចេះបឋមសង្គេះ។

2-20 Don’t move. gom gom raWk កុំកមេើក។

2-21 We need to move 
you.

yUhng dtrou yoak nay uk 
dtou gon laing psayng

យើងតេូវយកអ្នកទៅ
កន្លេងផេសេង។

2-22 I need to clean your 
wounds.

yUhng dtrou som aat 
mu’k ro boo uh nay uk

យើងតេូវសំអាតមុខរបួស
អ្នក។
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2-23 I am here to help 
you.

kinyom moak niH daWm 
bay joo uy nay uk ខ្ញុំមកនេះដើមេបីជួយអ្នក។

2-23 I am here to help 
you.

kinyom moak niH daWm 
bay joo uy nay uk ខ្ញុំមកនេះដើមេបីជួយអ្នក។ 2-23 I am here to help 

you.
kinyom moak niH daWm 
bay joo uy nay uk ខ្ញុំមកនេះដើមេបីជួយអ្នក។

2-23 I am here to help 
you.

kinyom moak niH daWm 
bay joo uy nay uk ខ្ញុំមកនេះដើមេបីជួយអ្នក។



PART 3:  REGISTRATION

3-1 What is your given 
name?

chmoo aH pdtoa ul kloo 
un nay uk gœ ay? ឈ្មោះផ្ទាល់ខ្លួនអ្នកគឺអី?

3-2 What is your family 
name?

chmoo aH dtror goal nay 
uk gœ ay? ឈ្មោះតេកូលអ្នកគឺអី?

3-3 What is your 
nationality? nay uk sun nya’ jee ut ay? អ្នកសញ្ជាតិអី?

3-4 What country were 
you born in?

nay uk gaWt nou srok 
naa? អ្នកកើតនៅសេុកណា?

3-5 How old are you? nay uk aa yu’ bpon 
maan? អ្នកអាយុប៉ុនា្មោន?

3-6 Do you have an 
identity card?

nay uk mee un ut dta’ sun 
nyaan na’ bun dtay?

អ្នកមាន
អត្តសញ្ញាណប័ណ្ណទេ?

3-7 Show me your 
identification.

som bong haagn ut dta’ 
sun nyaa na’ bun nay uk 
moak kinyom

សុំបង្ហាញអត្តសញ្ញាណ
ប័ណ្ណអ្នកមកខ្ញុំ។
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3-2 What is your family 
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3-4 What country were 
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3-5 How old are you? nay uk aa yu’ bpon 
maan? អ្នកអាយុប៉ុនា្មោន?

3-6 Do you have an 
identity card?

nay uk mee un ut dta’ sun 
nyaan na’ bun dtay?

អ្នកមាន
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3-7 Show me your 
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moak kinyom
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3-8
Do you have any 
bad reactions to 
medications?

nay uk dail dtoa uH tnum 
bpairt dtay?

អ្នកដេលទាស់ថា្នាំពេទេយ
ទេ?

3-9

What is the name 
of the medication 
that causes bad 
reactions?

tnum bpairt chmoo aH ay 
dail twUh ao ee nay uk 
dtoa uH?

ថា្នាំពេទេយឈ្មោះអីដេលធ្វើ
ឲេយអ្នកទាស់?

3-10
Do you have 
any allergies to 
medicines?

nay uk dail jugn tnum 
bpairt dtay?

អ្នកដេលចាញ់ថា្នាំពេទេយ
ទេ?

3-11 What is your 
religion? nay uk gun saa snaa ay? អ្នកកាន់សាសនាអី?

3-12 Do you smoke 
tobacco?

nay uk joo uk tnum ju’ 
dtay? អ្នកជក់ថា្នាំជក់ទេ?

3-13
How many packs of 
cigarettes do you 
smoke per day?

nay uk ju’ baa ray bpon 
maan gogn jop knong 
moo ay tnai?

អ្នកជក់បារីប៉ុនា្មោនកញ្ចប់
ក្នុងមួយថ្ងេ?

3-8
Do you have any 
bad reactions to 
medications?

nay uk dail dtoa uH tnum 
bpairt dtay?

អ្នកដេលទាស់ថា្នាំពេទេយ
ទេ?

3-9

What is the name 
of the medication 
that causes bad 
reactions?

tnum bpairt chmoo aH ay 
dail twUh ao ee nay uk 
dtoa uH?

ថា្នាំពេទេយឈ្មោះអីដេលធ្វើ
ឲេយអ្នកទាស់?

3-10
Do you have 
any allergies to 
medicines?

nay uk dail jugn tnum 
bpairt dtay?

អ្នកដេលចាញ់ថា្នាំពេទេយ
ទេ?

3-11 What is your 
religion? nay uk gun saa snaa ay? អ្នកកាន់សាសនាអី?

3-12 Do you smoke 
tobacco?

nay uk joo uk tnum ju’ 
dtay? អ្នកជក់ថា្នាំជក់ទេ?

3-13
How many packs of 
cigarettes do you 
smoke per day?

nay uk ju’ baa ray bpon 
maan gogn jop knong 
moo ay tnai?

អ្នកជក់បារីប៉ុនា្មោនកញ្ចប់
ក្នុងមួយថ្ងេ?

3-8
Do you have any 
bad reactions to 
medications?

nay uk dail dtoa uH tnum 
bpairt dtay?

អ្នកដេលទាស់ថា្នាំពេទេយ
ទេ?

3-9

What is the name 
of the medication 
that causes bad 
reactions?

tnum bpairt chmoo aH ay 
dail twUh ao ee nay uk 
dtoa uH?

ថា្នាំពេទេយឈ្មោះអីដេលធ្វើ
ឲេយអ្នកទាស់?

3-10
Do you have 
any allergies to 
medicines?

nay uk dail jugn tnum 
bpairt dtay?

អ្នកដេលចាញ់ថា្នាំពេទេយ
ទេ?

3-11 What is your 
religion? nay uk gun saa snaa ay? អ្នកកាន់សាសនាអី?

3-12 Do you smoke 
tobacco?

nay uk joo uk tnum ju’ 
dtay? អ្នកជក់ថា្នាំជក់ទេ?

3-13
How many packs of 
cigarettes do you 
smoke per day?

nay uk ju’ baa ray bpon 
maan gogn jop knong 
moo ay tnai?

អ្នកជក់បារីប៉ុនា្មោនកញ្ចប់
ក្នុងមួយថ្ងេ?

3-8
Do you have any 
bad reactions to 
medications?

nay uk dail dtoa uH tnum 
bpairt dtay?

អ្នកដេលទាស់ថា្នាំពេទេយ
ទេ?

3-9

What is the name 
of the medication 
that causes bad 
reactions?

tnum bpairt chmoo aH ay 
dail twUh ao ee nay uk 
dtoa uH?

ថា្នាំពេទេយឈ្មោះអីដេលធ្វើ
ឲេយអ្នកទាស់?

3-10
Do you have 
any allergies to 
medicines?

nay uk dail jugn tnum 
bpairt dtay?

អ្នកដេលចាញ់ថា្នាំពេទេយ
ទេ?

3-11 What is your 
religion? nay uk gun saa snaa ay? អ្នកកាន់សាសនាអី?

3-12 Do you smoke 
tobacco?

nay uk joo uk tnum ju’ 
dtay? អ្នកជក់ថា្នាំជក់ទេ?

3-13
How many packs of 
cigarettes do you 
smoke per day?

nay uk ju’ baa ray bpon 
maan gogn jop knong 
moo ay tnai?

អ្នកជក់បារីប៉ុនា្មោនកញ្ចប់
ក្នុងមួយថ្ងេ?



3-14 Are you married? nay uk mee un groo a saa 
haW ee rœ nou?

អ្នកមានគេួសារហើយឬ
នៅ?

3-15 Do you have any 
children?

nay uk mee un goan 
dtay? អ្នកមានកូនទេ?

3-16
Do you have high 
blood pressure 
problems?

nay uk mee un bpugn 
nya haa laWng chee um 
dtay?

អ្នកមានបញ្ហាឡើងឈាម
ទេ?

3-17 Do you have 
diabetes?

nay uk mee un ju’m ngœ 
dteuk noam pa aim dtay?

អ្នកមានជម្ងឺទឹកនោមផ្អេម
ទេ?

3-18
Do you have blood 
sugar control 
problems?

nay uk mee un bpugn nya 
haa knong gaa dtu’p dtoo 
ul neung ju’m ngœ dteuk 
noam pa aim dtay?
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3-20 How much do you 
weigh?

nay uk dtu’m ngoo un 
bpon maan? អ្នកទម្ងន់ប៉ុនា្មោន?

 

3-20 How much do you 
weigh?

nay uk dtu’m ngoo un 
bpon maan? អ្នកទម្ងន់ប៉ុនា្មោន?

 

3-20 How much do you 
weigh?

nay uk dtu’m ngoo un 
bpon maan? អ្នកទម្ងន់ប៉ុនា្មោន?

 

3-20 How much do you 
weigh?

nay uk dtu’m ngoo un 
bpon maan? អ្នកទម្ងន់ប៉ុនា្មោន?

 



PART 4:  ASSESSMENT

4-1 You have been 
injured.

nay uk baan dtrou ro boo 
uh អ្នកបានតេូវរបួស។

4-2 You are ill. nay uk aing mee un ju’m 
ngœ អ្នកឯងមានជម្ងឺ។

4-3 Lie still. dayk nou ao ee sngee um ដេកនៅឲេយស្ងៀម។

4-4 We will take care of 
you.

yUhng neung tai dtoa um 
nay uk យើងនឹងថេទាំអ្នក។

4-5 Let us help you. dtu’k ao ee yUhng joo uy 
nay uk ទុកឲេយយើងជួយអ្នក។

4-6 We must examine 
you carefully.

yUhng dtrou bpee net 
mUhl nay uk yaang mot 
jot

យើងតេូវពិនិតេយមើលអ្នក
យា៉ាងហ្មត់ចត់។

4-7 We will try not to 
hurt you further.

yUhng neung kom mun 
twUh ao ee nay uk chœ 
taim dtee ut dtay

យើងនឹងខំមិនធ្វើឲេយអ្នក
ឈឺថេមទៀតទេ។
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4-8 This will help protect 
you.

niH neung joo uy gaa 
bpee a nay uk នេះនឹងជួយការពារអ្នក។

4-9 Do exactly what we 
ask.

twUh ao ee doach dtaam 
yUhng bprup

ធ្វើឲេយដូចតាមយើង
បេប់។

4-10 Keep your head 
very still.

dtu’k kbaal nay uk nou ao 
ee neung mairn dtairn

ទុកកេបាលអ្នកនៅឲេយនឹង
មេនទេន។
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mairn dtairn ទុកនៅឲេយនឹងមេនទេន។

4-12 Can you breathe? nay uk dork dong haWm 
baan dtay? អ្នកដកដង្ហើមបានទេ?

4-13 Say your name out 
loud.

taa chmoo aH nay uk ao 
ee klung klung ថាឈ្មោះអ្នកឲេយខ្លាំងៗ។

4-14 Do you hurt 
anywhere?

nay uk mee un chœ 
dtrong naa dtay? អ្នកមានឈឺតេង់ណាទេ?
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4-15 Show me where. bong haagn kinyom taa 
dtrong naa បង្ហាញខ្ញុំថាតេង់ណា។

4-16 Show me where it 
hurts worst.

bong haagn kinyom taa 
dtrong naa chœ jee ung 
gay
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ជាងគេ។

4-17 Does this hurt? niH chœ dtay? នេះឈឺទេ?

4-18 Move all of your 
fingers.

gom raWk ma ree um dai 
nay uk dtay ung oH
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4-19 Move all of your 
toes.

gom raWk ma ree um 
jUhng nay uk dtay ung oH

កមេើកមេមជើងអ្នកទាំង
អស់។

4-20 Open your eyes. baWk pnayk nay uk dtay 
ung bpee បើកភ្នេកអ្នកទាំងពីរ។

4-21 Push against me. jraan kinyom ចេនខ្ញុំ។

4-15 Show me where. bong haagn kinyom taa 
dtrong naa បង្ហាញខ្ញុំថាតេង់ណា។

4-16 Show me where it 
hurts worst.

bong haagn kinyom taa 
dtrong naa chœ jee ung 
gay

បង្ហាញខ្ញុំថាតេង់ណាឈឺ
ជាងគេ។

4-17 Does this hurt? niH chœ dtay? នេះឈឺទេ?

4-18 Move all of your 
fingers.

gom raWk ma ree um dai 
nay uk dtay ung oH

កមេើកមេមដេអ្នកទាំង
អស់។

4-19 Move all of your 
toes.

gom raWk ma ree um 
jUhng nay uk dtay ung oH

កមេើកមេមជើងអ្នកទាំង
អស់។

4-20 Open your eyes. baWk pnayk nay uk dtay 
ung bpee បើកភ្នេកអ្នកទាំងពីរ។

4-21 Push against me. jraan kinyom ចេនខ្ញុំ។

4-15 Show me where. bong haagn kinyom taa 
dtrong naa បង្ហាញខ្ញុំថាតេង់ណា។

4-16 Show me where it 
hurts worst.

bong haagn kinyom taa 
dtrong naa chœ jee ung 
gay

បង្ហាញខ្ញុំថាតេង់ណាឈឺ
ជាងគេ។

4-17 Does this hurt? niH chœ dtay? នេះឈឺទេ?

4-18 Move all of your 
fingers.

gom raWk ma ree um dai 
nay uk dtay ung oH

កមេើកមេមដេអ្នកទាំង
អស់។

4-19 Move all of your 
toes.

gom raWk ma ree um 
jUhng nay uk dtay ung oH

កមេើកមេមជើងអ្នកទាំង
អស់។

4-20 Open your eyes. baWk pnayk nay uk dtay 
ung bpee បើកភ្នេកអ្នកទាំងពីរ។

4-21 Push against me. jraan kinyom ចេនខ្ញុំ។

4-15 Show me where. bong haagn kinyom taa 
dtrong naa បង្ហាញខ្ញុំថាតេង់ណា។

4-16 Show me where it 
hurts worst.

bong haagn kinyom taa 
dtrong naa chœ jee ung 
gay

បង្ហាញខ្ញុំថាតេង់ណាឈឺ
ជាងគេ។

4-17 Does this hurt? niH chœ dtay? នេះឈឺទេ?

4-18 Move all of your 
fingers.

gom raWk ma ree um dai 
nay uk dtay ung oH

កមេើកមេមដេអ្នកទាំង
អស់។

4-19 Move all of your 
toes.

gom raWk ma ree um 
jUhng nay uk dtay ung oH

កមេើកមេមជើងអ្នកទាំង
អស់។

4-20 Open your eyes. baWk pnayk nay uk dtay 
ung bpee បើកភ្នេកអ្នកទាំងពីរ។

4-21 Push against me. jraan kinyom ចេនខ្ញុំ។



4 4

44

4-22 You will feel better 
soon.

bon dtech dtee ut nay uk 
neung baan too haW ee

បន្តិចទៀតអ្នកនឹងបានធូរ
ហើយ។

4-23 You must stay here. nay uk dtrou nou gon 
laing niH អ្នកតេូវនៅកន្លេងនេះ។

4-24 When did you have 
your last meal?

nay uk hoap baay lUhk 
grao ee bong oH nou 
bpayl naa?

អ្នកហូបបាយលើក
កេយបង្អស់នៅពេល
ណា?

4-25 When was your last 
bowel movement?

nay uk bot jUhng tom 
lUhk grao ee bong oH 
nou bpayl naa?

អ្នកបត់ជើងធំលើក
កេយបង្អស់នៅពេល
ណា?

4-26 How often are you 
urinating?

nay uk noam nyeuk nyoa 
up bpon naa?

អ្នកនោមញឹកញាប់
ប៉ុណា្ណា?

4-27 Is it difficult to 
urinate? noam bpee baak dtay? នោមពិបាកទេ?
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 PART 5:  SURGICAL CONSENT

5-1 You are badly hurt. nay uk dtrou ro boo uh 
tngoo un អ្នកតេូវរបួសធ្ងន់។

5-2 You are very sick. nay uk chœ tngoo un អ្នកឈឺធ្ងន់។

5-3 We need to take you 
to surgery.

yUhng dtrou yoak nay uk 
dtou bon tu’p way aH gut

យើងតេូវយកអ្នកទៅបន្ទប់
វះកាត់។

5-4 We need to remove 
this.

yUhng dtrou yoak aa niH 
jen

យើងតេូវយកអានេះ
ចេញ។

5-5 We need to repair 
this.

yUhng dtrou gai gon aa 
niH យើងតេូវកេកុនអានេះ។

5-6 If we do not operate, 
you may die.

baW yUhng mun twUh 
gaa way aH gut nay uk 
aach slap

បើយើងមិនធ្វើការវះកាត់
អ្នកអាចសា្លាប់។
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5-7 If we do not operate, 
you may lose this.

baW yUhng mun twUh 
gaa way aH gut nay uk 
aach but bong aa niH

បើយើងមិនធ្វើការវះកាត់
អ្នកអាចបាត់បង់អានេះ។

5-8
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dangerous, but it is 
the only way to help 
you.

gaa way aH gut mee un 
groo uH tnuk bpon dtai 
mee un dtai plou moo ay 
niH dtay dail aach joo uy 
nay uk baan

ការវះកាត់មានគេះថា្នាក់
ប៉ុន្តេមានតេផ្លូវមួយនេះទេ
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នេះ?

5-10 We will operate very 
carefully.

yUhng neung twUh gaa 
way aH gut niH dao ee 
bpror yut bpror yaing jee 
a dtee bom pot

យើងនឹងធ្វើការវះកាត់នេះ
ដោយបេយ័ត្នបេយ៉េងជាទី
បំផុត។

5-7 If we do not operate, 
you may lose this.

baW yUhng mun twUh 
gaa way aH gut nay uk 
aach but bong aa niH

បើយើងមិនធ្វើការវះកាត់
អ្នកអាចបាត់បង់អានេះ។

5-8

The operation is 
dangerous, but it is 
the only way to help 
you.

gaa way aH gut mee un 
groo uH tnuk bpon dtai 
mee un dtai plou moo ay 
niH dtay dail aach joo uy 
nay uk baan

ការវះកាត់មានគេះថា្នាក់
ប៉ុន្តេមានតេផ្លូវមួយនេះទេ
ដេលអាចជួយអ្នកបាន។

5-9
Do you understand 
that you need this 
surgery?

dtaW nay uk yoo ul dtay 
taa nay uk dtrou gaa jee 
a jum buch gaa way aH 
gut niH?

តើអ្នកយល់ទេថាអ្នកតេូវ
ការជាចាំបាច់ការវះកាត់
នេះ?

5-10 We will operate very 
carefully.

yUhng neung twUh gaa 
way aH gut niH dao ee 
bpror yut bpror yaing jee 
a dtee bom pot

យើងនឹងធ្វើការវះកាត់នេះ
ដោយបេយ័ត្នបេយ៉េងជាទី
បំផុត។

5-7 If we do not operate, 
you may lose this.

baW yUhng mun twUh 
gaa way aH gut nay uk 
aach but bong aa niH

បើយើងមិនធ្វើការវះកាត់
អ្នកអាចបាត់បង់អានេះ។

5-8

The operation is 
dangerous, but it is 
the only way to help 
you.

gaa way aH gut mee un 
groo uH tnuk bpon dtai 
mee un dtai plou moo ay 
niH dtay dail aach joo uy 
nay uk baan

ការវះកាត់មានគេះថា្នាក់
ប៉ុន្តេមានតេផ្លូវមួយនេះទេ
ដេលអាចជួយអ្នកបាន។

5-9
Do you understand 
that you need this 
surgery?

dtaW nay uk yoo ul dtay 
taa nay uk dtrou gaa jee 
a jum buch gaa way aH 
gut niH?

តើអ្នកយល់ទេថាអ្នកតេូវ
ការជាចាំបាច់ការវះកាត់
នេះ?

5-10 We will operate very 
carefully.

yUhng neung twUh gaa 
way aH gut niH dao ee 
bpror yut bpror yaing jee 
a dtee bom pot

យើងនឹងធ្វើការវះកាត់នេះ
ដោយបេយ័ត្នបេយ៉េងជាទី
បំផុត។

5-7 If we do not operate, 
you may lose this.

baW yUhng mun twUh 
gaa way aH gut nay uk 
aach but bong aa niH

បើយើងមិនធ្វើការវះកាត់
អ្នកអាចបាត់បង់អានេះ។

5-8

The operation is 
dangerous, but it is 
the only way to help 
you.

gaa way aH gut mee un 
groo uH tnuk bpon dtai 
mee un dtai plou moo ay 
niH dtay dail aach joo uy 
nay uk baan

ការវះកាត់មានគេះថា្នាក់
ប៉ុន្តេមានតេផ្លូវមួយនេះទេ
ដេលអាចជួយអ្នកបាន។

5-9
Do you understand 
that you need this 
surgery?

dtaW nay uk yoo ul dtay 
taa nay uk dtrou gaa jee 
a jum buch gaa way aH 
gut niH?

តើអ្នកយល់ទេថាអ្នកតេូវ
ការជាចាំបាច់ការវះកាត់
នេះ?

5-10 We will operate very 
carefully.

yUhng neung twUh gaa 
way aH gut niH dao ee 
bpror yut bpror yaing jee 
a dtee bom pot

យើងនឹងធ្វើការវះកាត់នេះ
ដោយបេយ័ត្នបេយ៉េងជាទី
បំផុត។



5-11
We want your 
permission before we 
operate on you.

yUhng jong baan such 
kday a’ nu’ nyaat bpee 
nay uk sen mu’n neung 
yUhng twUh gaa way aH 
gut lUh roop nay uk

យើងចង់បានសេក្ដី
អនុញ្ញាត្តពីអ្នកសិនមុននឹង
យើងធ្វើការវះកាត់លើរូប
អ្នក។

5-12 May we operate on 
you?

dtaW yUhng aach twUh 
gaa way aH gut lUh roop 
nay uk baan rœ dtay?

តើយើងអាចធ្វើការវះកាត់
លើរូបអ្នកបានឬទេ?

5-13
We will begin the 
operation as soon as 
we can.

yUhng neung jup pdaWm 
gaa way aH gut nou bpayl 
yaang chup dail yUhng 
aach twUh dtou baan

យើងនឹងចាប់ផ្ដើមការវះ
កាត់នៅពេលយា៉ាងឆាប់
ដេលយើងអាចធ្វើទៅ
បាន។

5-14 This medicine will 
make you sleep.

tnum bpairt niH neung 
twUh ao ee nay uk dayk 
loo uk

ថា្នាំពេទេយនេះនឹងធ្វើឲេយអ្នក
ដេកលក់។
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5-15 Have you had any 
surgeries?

nay uk mee un dail bpror 
dtay aH gaa way aH gut 
bpee mu’n mu’n dtay?

អ្នកមានដេលបេទះការវះ
កាត់ពីមុនៗទេ?

5-16
Do you have any 
allergies, especially 
to medications?

nay uk mee un dail jun 
mun dtrou tee ut psayng 
psayng, jee a bpee saih 
jugn tnum bpairt psayng 
psayng dtay?

អ្នកមានដេលចាញ់មិនតេូវ
ធាតុផេសេងៗ,ជាពិសេស
ចាញ់ថា្នាំពេទេយផេសេងៗទេ?

5-17

Do you have high 
blood pressure / 
diabetes or blood 
sugar control 
problems?

nay uk mee un ju’m ngœ 
laWng chee um / ju’m 
ngœ dteuk noam pa aim 
rœ mee un bpugn nya 
haa knong gaa dtu’p dtoo 
ul neung ju’m ngœ dteuk 
noam pa aim dtay?

អ្នកមានជម្ងឺឡើងឈាម/
ជម្ងឺទឹកនោមផ្អេមឬមាន
បញ្ហាក្នុងការទប់ទល់នឹង
ជម្ងឺទឹកនោមផ្អេមទេ?
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 PART 6:  TRAUMA

6-1 You have been hurt. nay uk dtrou ro boo uh អ្នកតេូវរបួស។

6-2 We are all working to 
help you.

yUhng bpoo ut dai knee a 
joo uy nay uk

យើងពួតដេគ្នាជួយអ្នក។

6-3 Help us take care of 
you.

som joo uy yUhng tai dtoa 
um roop nay uk

សុំជួយយើងថេទាំរូប
អ្នក។

6-4 We have to remove 
your clothes.

yUhng dtrou doH kao aaw 
nay uk jen

យើងតេូវដោះខោអាវអ្នក
ចេញ។

6-5
Do you have any 
bad reactions to any 
medicine?

nay uk dail mee un gaa 
dtoa uH dtairng neung 
tnum bpairt naa dtay?

អ្នកដេលមានការ
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6-7 Is this injury from a 
landmine?

ro boo uh niH bon daal 
moak bpee groa up meen 
rœ?

របួសនេះបណា្ដាលមកពី
គេប់មីនឬ?

6-8 Were you shot? nay uk dtrou groa up gum 
plUhng rœ?

អ្នកតេូវគេប់កាំភ្លើងឬ?

6-9 Is this from a knife? niH moak bpee gum bet 
rœ?

នេះមកពីកាំបិតឬ?

6-10 Is this from a rock? niH moak bpee dom tmor 
rœ?

នេះមកពីដុំថ្មឬ?

6-11 Is this from a vehicle 
crash?

niH moak bpee yee un bok 
rœ?

នេះមកពីយានបុកឬ?

6-12 Did a person do this 
to you?

mo nu’H naa ma nay uk 
twUh yaang niH moak lUh 
nay uk rœ?

មនុសេសណាមា្នាក់ធ្វើយា៉ាង
នេះមកលើអ្នកឬ?

6-13
Did you lose 
consciousness after 
this happened?

nay uk mee un som lop 
dtay grao ee bpee gaa niH 
gaWt laWng?

អ្នកមានសន្លប់ទេកេយ
ពីការណ៍នេះកើតឡើង?
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6-14 Did you lose more 
than this much blood?

nay uk jen chee um oH 
ja raWn jee ung chee um 
bpon neH rœ?

អ្នកចេញឈាមអស់ចេើន
ជាងឈាមប៉ុណ្ណេះឬ?

6-15 Point to all the parts 
of your body that hurt.

jong ol dtou gru’p gon 
laing lUh kloo un nay uk 
dail chœ

ចង្អុលទៅគេប់កន្លេងលើ
ខ្លួនអ្នកដេលឈឺ។

6-16 Does it hurt when I do 
this?

chœ dtay gaal naa kinyom 
twUh yaang niH?

ឈឺទេកាលណាខ្ញុំធ្វើ
យា៉ាងនេះ?

6-17 Move this like this. gom raWk wee a niH 
yaang niH

កំរីកវានេះយា៉ាងនេះ។

6-18 Turn over this way. gror lup moak dtaam 
kaang niH

កេឡាប់មកតាមខង
នេះ។

6-19
Did you inhale any 
smoke or very hot 
air?

nay uk mee un hut psaing 
rœ kjol kdao klung dtay?

អ្នកមានហឺតផេសេងឬខេយល់
ក្ដៅខ្លាំងទេ?

6-20 Do your lungs hurt? soo ut nay uk chœ dtay? សួតអ្នកឈឺទេ?
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6-21 Are you having 
trouble breathing?

nay uk mee un gaa lu’m 
baak neung dork dong 
haWm dtay?

អ្នកមានការលំបាកនឹង
ដកដង្ហើមឬ?

6-22 This will help avoid 
infection.

niH neung joo uy gom ao 
ee klaa ee

នេះនឹងជួយកុំឲេយកា្លាយ។
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PART 7:  PROCEDURES

7-1 This will help you. niH neung joo uy nay uk នេះនឹងជួយអ្នក។

7-2 I have to put a small 
needle in you here.

kinyom dtrou juk duk 
goan ma ju’l moo ay 
neung nay uk dtrong niH

ខ្ញុំតេូវចាក់ដាក់កូនម្ជុល
មួយនឹងអ្នកតេង់នេះ។

7-3 We need to give you 
fluid.

yUhng dtrou bogn joal 
woa a to’ ree oo dtou 
knong kloo un nay uk

យើងតេូវបញ្ចូលវត្ថុរាវទៅ
ក្នុងខ្លួនអ្នក។
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7-6 This tube will help 
you breathe better.

dtu’y yoa niH neung joo 
uy ao ee nay uk dork 
dong haWm baan groa un 
baW jee ung mu’n

ទុយយោនេះនឹងជួយ
ឲេយអ្នកដកដង្ហើមបាន
គេន់បើជាងមុន។

7-7 This tube may feel 
uncomfortable.

dtu’y yoa niH bpror hail 
jee a twUh ao ee nay uk 
doach jee a dteuh dtairng

ទុយយោនេះបេហេល
ជាធ្វើឲេយអ្នកដូចជា
ទើសទេង។

7-8
I need to put a tube 
through your nose to 
your stomach.

kinyom dtrou duk dtu’y 
yoa moo ay dtaam roo un 
chror moH nay uk dtou 
gror bpay aH baay

ខ្ញុំតេូវដាក់ទុយយោមួយ
តាមរន្ធចេមុះអ្នកទៅ
កេពះបាយ។

7-9
You need to swallow 
while I put this tube 
in your nose.

nay uk dtrou layp nou 
bpayl kinyom duk dtu’y 
yoa niH dtou knong roo 
un chror moH nay uk
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7-10
Drink this while I 
gently place the tube 
into your nose.

peuk dteuk niH nou bpayl 
kinyom duk dtu’y yoa 
dao ee tnorm tnorm dtou 
knong roo un chror moH 
nay uk

ផឹកទឹកនេះនៅពេលខ្ញុំ
ដាក់ទយុយោដោយថ្នមៗ
ទៅក្នុងរន្ធចេមុះអ្នក។

7-11 This tube will drain 
your stomach.

dtu’y yoa niH neung 
bpu’ng reng gror bpay aH 
baay nay uk

ទុយយោនេះនឹងពងេីង
កេពះបាយអ្នក។

7-12
I have to put a small 
tube into your neck 
to give you fluid.

kinyom dtrou duk goan 
dtu’y yoa moo ay dtou 
knong gogn jeung gor 
nay uk daWm bay bogn 
joal woa to’ ree uw dtou 
knong kloo un nay uk

ខ្ញុំតេូវដាក់កូនទុយយោ
មួយទៅក្នុងកញ្ចឹងកអ្នក
ដើមេបីបញ្ចូលវត្ថុរាវទៅក្នុង
ខ្លួនអ្នក។

7-13 I need to put a tube 
in your chest.

kinyom dtrou duk dtu’y 
yoa moo ay knong daWm 
dtroong nay uk
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7-14
This needle will 
release the air from 
your chest.

ma ju’l niH neung bogn 
jen kjol bpee knong 
daWm dtroong nay uk

ម្ជុលនេះនឹងបញ្ចេញ
ខេយល់ពីក្នុងដើមទេូង
អ្នក។

7-15 This will help your 
burns.

niH neung joo uy dol gon 
laing dail ro lee uk plUhng

នេះនឹងជួយដល់កន្លេង
ដេលរលាកភ្លើង។

7-16 I need to cut your 
skin.

kinyom dtrou gut sbaay 
ek nay uk ខ្ញុំតេូវកាត់សេបេកអ្នក។

7-17 We have to restrain 
you for your safety.

yUhng dtrou jorng dtu’p 
nay uk daWm bay son 
dte’ sok ro boH nay uk

យើងតេូវចងទប់អ្នកដើមេបី
សន្តិសុខរបស់អ្នក។

7-18
You have been 
burned by a 
chemical.

nay uk dtrou ro lee uk dao 
ee tee ut gee mee ma 
yaang

អ្នកតេូវរលាកដោយធាតុ
គីមីមេយ៉ាង។

7-19
We need to wash the 
chemicals from your 
skin.

yUhng dtrou lee ung tee 
ut gee mee ao ee jen oH 
bpee sbaay ek nay uk

យើងតេូវលាងធាតុគីមីឲេយ
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7-14
This needle will 
release the air from 
your chest.

ma ju’l niH neung bogn 
jen kjol bpee knong 
daWm dtroong nay uk
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7-15 This will help your 
burns.

niH neung joo uy dol gon 
laing dail ro lee uk plUhng

នេះនឹងជួយដល់កន្លេង
ដេលរលាកភ្លើង។

7-16 I need to cut your 
skin.

kinyom dtrou gut sbaay 
ek nay uk ខ្ញុំតេូវកាត់សេបេកអ្នក។

7-17 We have to restrain 
you for your safety.

yUhng dtrou jorng dtu’p 
nay uk daWm bay son 
dte’ sok ro boH nay uk
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7-20 You will need to be 
completely washed.

nay uk neung dtrou gaa 
gay ngoot dteuk doH lee 
ung kloo un ao ee yaang 
bpeugn leugn

អ្នកនឹងតេូវការគេងូតទឹក
ដុសលាងខ្លួនឲេយយា៉ាង
ពេញលេញ។

7-21 Hold this dressing 
and apply pressure.

som gun bpong seu mong 
niH haW ee song got

សុំកាន់ប៉ង់សឺម៉ង់នេះ
ហើយសង្កត់។

7-22 I need to splint your 
arm.

kinyom dtrou duk ro norp 
joo uy goa um dtroa cha 
eung daWm dai nay uk

ខ្ញុំតេូវដាក់រណបជួយគំ
ទេឆ្អឹងដើមដេអ្នក។

7-23 I need to splint your 
leg.

kinyom dtrou duk ro norp 
joo uy goa um dtroa cha 
eung jUhng nay uk

ខ្ញុំតេូវដាក់រណបជួយគំ
ទេឆ្អឹងជើងអ្នក។

7-24
I am applying a 
tourniquet to stop the 
bleeding.

kinyom bpraW dtoo a nee 
gay moo ul gror nut som 
bpoo ut daWm bay koa ut 
chee um

ខ្ញុំបេើទួនីកេមួលកេណាត់
សំពត់ដើមេបីឃត់
ឈាម។
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PART 8:  FOLEY 

8-1 Have you urinated 
today?

nay uk mee un noam dtay 
tnai niH? អ្នកមាននោមទេថ្ងេនេះ?

8-2 Does your bladder 
feel full?

plaok noam nay uk doach 
jee a bpeugn dtay?

ប្លាកនោមអ្នកដូចជា
ពេញទេ?

8-3
Do you have 
problems starting to 
urinate?

nay uk mee un bpugn nya 
haa neung jup pdaWm 
noam dtay?

អ្នកមានបញ្ហានឹងចាប់
ផ្ដើមនោមទេ?

8-4

Do you have an 
urge to urinate but 
are unable to pass 
urine?

nay uk chœ noam klung 
dtai noam mun jen rœ?

អ្នកឈឺនោមខ្លាំងតេនោម
មិនចេញឬ?

8-5 Do you have any 
pain with urination?

nou bpayl noam jen nay 
uk mee un chœ rœ choo 
ul dtay?

នៅពេលនោមចេញអ្នក
មានឈឺឬឈួលទេ?

8-6 Urinate into this 
container.

som noam duk gom 
bpong niH សុំនោមដាក់កំប៉ុងនេះ។
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8-7 You need a tube in 
your bladder.

nay uk dtrou gaa dtu’y 
yoa moo ay knong plaok 
noam

អ្នកតេូវការទុយយោមួយ
ក្នុងប្លាកនោម។

8-8

I am going to insert 
a tube into your 
bladder to drain 
urine.

kinyom neung soak 
dtu’y yoa moo ay dtou 
knong plaok noam nay 
uk daWm bay bong hoa 
dteuk noam jen

ខ្ញុំនឹងស៊កទុយយោ
មួយទៅក្នុងប្លាកនោម
អ្នកដើមេបីបង្ហូរទឹកនោម
ចេញ។

8-9
This tube will empty 
the urine from your 
bladder.

dtu’y yoa niH neung 
bpu’ng reeng dteuk noam 
bpee knong plaok noam 
nay uk

ទុយយោនេះនឹងពងេីង
ទឹកនោមពីក្នុងប្លាកនោម
អ្នក។

8-10
This tube will feel 
uncomfortable in 
you.

dtu’y yoa niH nou knong 
kloo un nay uk neung 
twUh ao ee nay uk doach 
jee a dteuh dtairng

ទុយយោនេះនៅក្នុងខ្លួន
អ្នកនឹងធ្វើឲេយអ្នកដូចជា
ទើសទេង។
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PART 9:  SURGERY INSTRUCTIONS

9-1 Do not eat or drink 
until the surgery.

gom dtoa dtoo ul dtee un 
aa haa rœ pay sa jay uk 
ro hoat dol bpayl way aH 
gut

កុំទទួលទានអាហារឬ
ភេស្ជៈរហូតដល់ពេលវះ
កាត់។

9-2
Do not eat or drink 
anything after 
midnight tonight.

gom dtoa dtoo ul dtee un 
aa haa rœ pay sa jay uk 
ay ao ee soH grao ee aa 
tree ut yu’p niH

កុំទទួលទានអាហារឬ
ភេស្ជៈអីឲេយសោះកេយ
អាធ្រាតេយប់នេះ។

9-3 Take this medicine. som dtoa dtoo ul dtee un 
tnum pairt niH

សុំទទួលទានថា្នាំពេទេយ
នេះ។

9-4 You must remain in 
bed.

nay uk dtrou som raak 
nou dtai lUh grair

អ្នកតេូវសមេកនៅតេលើ
គេ។

9-5 Do not move at all. gom gom raWk ao ee 
soH កុំកមេើកឲេយសោះ។

PART 9:  SURGERY INSTRUCTIONS

9-1 Do not eat or drink 
until the surgery.

gom dtoa dtoo ul dtee un 
aa haa rœ pay sa jay uk 
ro hoat dol bpayl way aH 
gut

កុំទទួលទានអាហារឬ
ភេស្ជៈរហូតដល់ពេលវះ
កាត់។

9-2
Do not eat or drink 
anything after 
midnight tonight.

gom dtoa dtoo ul dtee un 
aa haa rœ pay sa jay uk 
ay ao ee soH grao ee aa 
tree ut yu’p niH

កុំទទួលទានអាហារឬ
ភេស្ជៈអីឲេយសោះកេយ
អាធ្រាតេយប់នេះ។

9-3 Take this medicine. som dtoa dtoo ul dtee un 
tnum pairt niH

សុំទទួលទានថា្នាំពេទេយ
នេះ។

9-4 You must remain in 
bed.

nay uk dtrou som raak 
nou dtai lUh grair

អ្នកតេូវសមេកនៅតេលើ
គេ។

9-5 Do not move at all. gom gom raWk ao ee 
soH កុំកមេើកឲេយសោះ។

PART 9:  SURGERY INSTRUCTIONS

9-1 Do not eat or drink 
until the surgery.

gom dtoa dtoo ul dtee un 
aa haa rœ pay sa jay uk 
ro hoat dol bpayl way aH 
gut

កុំទទួលទានអាហារឬ
ភេស្ជៈរហូតដល់ពេលវះ
កាត់។

9-2
Do not eat or drink 
anything after 
midnight tonight.

gom dtoa dtoo ul dtee un 
aa haa rœ pay sa jay uk 
ay ao ee soH grao ee aa 
tree ut yu’p niH

កុំទទួលទានអាហារឬ
ភេស្ជៈអីឲេយសោះកេយ
អាធ្រាតេយប់នេះ។

9-3 Take this medicine. som dtoa dtoo ul dtee un 
tnum pairt niH

សុំទទួលទានថា្នាំពេទេយ
នេះ។

9-4 You must remain in 
bed.

nay uk dtrou som raak 
nou dtai lUh grair

អ្នកតេូវសមេកនៅតេលើ
គេ។

9-5 Do not move at all. gom gom raWk ao ee 
soH កុំកមេើកឲេយសោះ។

PART 9:  SURGERY INSTRUCTIONS

9-1 Do not eat or drink 
until the surgery.

gom dtoa dtoo ul dtee un 
aa haa rœ pay sa jay uk 
ro hoat dol bpayl way aH 
gut

កុំទទួលទានអាហារឬ
ភេស្ជៈរហូតដល់ពេលវះ
កាត់។

9-2
Do not eat or drink 
anything after 
midnight tonight.

gom dtoa dtoo ul dtee un 
aa haa rœ pay sa jay uk 
ay ao ee soH grao ee aa 
tree ut yu’p niH

កុំទទួលទានអាហារឬ
ភេស្ជៈអីឲេយសោះកេយ
អាធ្រាតេយប់នេះ។

9-3 Take this medicine. som dtoa dtoo ul dtee un 
tnum pairt niH

សុំទទួលទានថា្នាំពេទេយ
នេះ។

9-4 You must remain in 
bed.

nay uk dtrou som raak 
nou dtai lUh grair

អ្នកតេូវសមេកនៅតេលើ
គេ។

9-5 Do not move at all. gom gom raWk ao ee 
soH កុំកមេើកឲេយសោះ។



9 9

99

9-6 You must stay in this 
room.

nay uk dtrou nou dtai 
knong bon dtu’p niH

អ្នកតេូវនៅតេក្នុងបន្ទប់
នេះ។

9-7 You must not smoke. nay uk mun dtrou joo uk 
baa ray dtay អ្នកមិនតេូវជក់បារីទេ។

9-8 We have to cut your 
hair off here.

yUhng dtrou gut sok nay 
uk dtrong niH jaol

យើងតេូវកាត់សក់អ្នក
តេង់នេះចោល។

9-9 You may get up to go 
to the toilet.

nay uk aach graok daW 
dtou bong gu’n baan

អ្នកអាចកេកដើរទៅ
បង្គន់បាន។

9-10
We cannot give you 
anything to eat or 
drink.

yUhng mun aach ao ee 
ay nay uk hoap rœ pek 
baan dtay

យើងមិនអាចឲេយអីអ្នក
ហូបឬផឹកបានទេ។

9-11
If you need surgery, 
your stomach must 
be empty.

baW nay uk dtrou way 
aH gut, gror bpay aH nay 
uk dtrou nou dtoa dtay

បើអ្នកតេូវវះកាត់កេពះ
អ្នកតេូវនៅទទេ។

9-6 You must stay in this 
room.

nay uk dtrou nou dtai 
knong bon dtu’p niH

អ្នកតេូវនៅតេក្នុងបន្ទប់
នេះ។

9-7 You must not smoke. nay uk mun dtrou joo uk 
baa ray dtay អ្នកមិនតេូវជក់បារីទេ។

9-8 We have to cut your 
hair off here.

yUhng dtrou gut sok nay 
uk dtrong niH jaol

យើងតេូវកាត់សក់អ្នក
តេង់នេះចោល។

9-9 You may get up to go 
to the toilet.

nay uk aach graok daW 
dtou bong gu’n baan

អ្នកអាចកេកដើរទៅ
បង្គន់បាន។

9-10
We cannot give you 
anything to eat or 
drink.

yUhng mun aach ao ee 
ay nay uk hoap rœ pek 
baan dtay

យើងមិនអាចឲេយអីអ្នក
ហូបឬផឹកបានទេ។

9-11
If you need surgery, 
your stomach must 
be empty.

baW nay uk dtrou way 
aH gut, gror bpay aH nay 
uk dtrou nou dtoa dtay

បើអ្នកតេូវវះកាត់កេពះ
អ្នកតេូវនៅទទេ។

9-6 You must stay in this 
room.

nay uk dtrou nou dtai 
knong bon dtu’p niH

អ្នកតេូវនៅតេក្នុងបន្ទប់
នេះ។

9-7 You must not smoke. nay uk mun dtrou joo uk 
baa ray dtay អ្នកមិនតេូវជក់បារីទេ។

9-8 We have to cut your 
hair off here.

yUhng dtrou gut sok nay 
uk dtrong niH jaol

យើងតេូវកាត់សក់អ្នក
តេង់នេះចោល។

9-9 You may get up to go 
to the toilet.

nay uk aach graok daW 
dtou bong gu’n baan

អ្នកអាចកេកដើរទៅ
បង្គន់បាន។

9-10
We cannot give you 
anything to eat or 
drink.

yUhng mun aach ao ee 
ay nay uk hoap rœ pek 
baan dtay

យើងមិនអាចឲេយអីអ្នក
ហូបឬផឹកបានទេ។

9-11
If you need surgery, 
your stomach must 
be empty.

baW nay uk dtrou way 
aH gut, gror bpay aH nay 
uk dtrou nou dtoa dtay

បើអ្នកតេូវវះកាត់កេពះ
អ្នកតេូវនៅទទេ។

9-6 You must stay in this 
room.

nay uk dtrou nou dtai 
knong bon dtu’p niH

អ្នកតេូវនៅតេក្នុងបន្ទប់
នេះ។

9-7 You must not smoke. nay uk mun dtrou joo uk 
baa ray dtay អ្នកមិនតេូវជក់បារីទេ។

9-8 We have to cut your 
hair off here.

yUhng dtrou gut sok nay 
uk dtrong niH jaol

យើងតេូវកាត់សក់អ្នក
តេង់នេះចោល។

9-9 You may get up to go 
to the toilet.

nay uk aach graok daW 
dtou bong gu’n baan

អ្នកអាចកេកដើរទៅ
បង្គន់បាន។

9-10
We cannot give you 
anything to eat or 
drink.

yUhng mun aach ao ee 
ay nay uk hoap rœ pek 
baan dtay

យើងមិនអាចឲេយអីអ្នក
ហូបឬផឹកបានទេ។

9-11
If you need surgery, 
your stomach must 
be empty.

baW nay uk dtrou way 
aH gut, gror bpay aH nay 
uk dtrou nou dtoa dtay

បើអ្នកតេូវវះកាត់កេពះ
អ្នកតេូវនៅទទេ។



9-12
We will give you food 
and drink as soon as 
it is safe to do so.

yUhng neung ao ee nay 
uk ma hoap neung pay 
sa jay uk plee um naa 
dail twUh dtou wee a 
sroo ul boo ul

យើងនឹងឲេយអ្នកម្ហូបនិង
ភេស្ជៈភា្លាមណាដេលធ្វើ
ទៅវាសេួលបួល។
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PART 10:  PAIN INTERVIEW

10-1 Are you having 
pain?

ay lou niH nay uk mee un 
ju’m hœ rœ?

ឥឡូវនេះអ្នកមានជំហឺ
ឬ?

10-2 Where are you 
having pain?

nay uk mee un ju’m hœ 
dtrong naa? អ្នកមានជំហឺតេង់ណា?

10-3 Is the pain here? chœ dtrong niH rœ? ឈឺតេង់នេះឬ?

10-4
Does anything 
make the pain 
better?

mee un ay dail twUh ao 
ee ju’m hœ nu’H baan too 
sbaW ee dtay?

មានអីដេលធ្វើឲេយជំហឺ
នោះបានធូរសេបើយទេ?

10-5
Does anything 
make the pain 
worse?

mee un ay dail twUh ao 
ee ju’m hœ nu’H gaWn 
laWng dtee ut dtay?

មានអីដេលធ្វើឲេយជំហឺ
នោះកើនឡើងទៀតទេ?

10-6 Did the pain start 
today?

ju’m hœ nu’H jup mee un 
tnai niH rœ?

ជំហឺនោះចាប់មានថ្ងេនេះ
ឬ?
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10-7
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have you had the 
pain?

nay uk jup mee un ju’m 
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Describe the pain 
on a scale from 1 
to 10.
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nu’H lUh mee a ta taan 
bpee moo ay dtou dop
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មាតេដា្ឋានពី១ទៅ១០។

10-9
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is no pain at all.
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grai naa, moo ay gœ 
kmee un ju’m hœ soH

១០គឺកំរិតជំហឺ
កេណា,១គឺគ្មោនជំហឺ
សោះ។

10-10 Hold up the number 
of fingers.

som lUhk jom noo un ma 
ree um dai សុំលើកចំនួនមេមដេ។

10-11 What is the main 
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bpugn nya haa jom borng 
gœ ay? បញ្ហាចមេបងគឺអី?
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10-13 Show me where the 
pain started.

jong ol bong haagn 
kinyom bpee dtrong naa 
ju’m hœ nu’H jup pdaWm

ចង្អុលបង្ហាញខ្ញុំពីតេង់
ណាជំហឺនោះចាប់ផ្ដើម។

10-14 Does the pain go to 
the back?

ju’m hœ nu’H ree ul dtou 
dol knorng rœ?

ជំហឺនោះរាលទៅដល់
ខ្នងឬ?

10-15 Does the pain go to 
the testicles?

ju’m hœ nu’H ree ul dtou 
dol bpoang plaok rœ?

ជំហឺនោះរាលទៅដល់
ពងប្លាកឬ?

10-16 Does this pain go to 
the groin?

ju’m hœ nu’H ree ul dtou 
dol gror lee un rœ?

ជំហឺនោះរាលទៅដល់
កេលៀនឬ?

10-17 Is this a sharp 
pain?

ju’m hœ nu’H chœ bput 
rœ? ជំហឺនោះឈឺពើតឬ?

10-18 Is this a dull pain? ju’m hœ nu’H chœ sdtu’m 
sdtu’m rœ? ជំហឺនោះឈឺស្ទំៗឬ?

10-19 Is this a cramping 
pain?

ju’m hœ nu’H chœ ro 
moo ul rœ? ជំហឺនោះឈឺរមួលឬ?
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10-20 Is this a constant 
pain?

ju’m hœ nu’H chœ joa up 
jee a neuch rœ?

ជំហឺនោះឈឺជាប់ជានិច្ច
ឬ?

10-21 Is this an 
intermittent pain?

ju’m hœ nu’H chœ but 
chœ but rœ? ជំហឺនោះឈឺបាត់ៗឬ?

10-22 Is this a mild pain? ju’m hœ nu’H chœ lmoam 
dtay rœ? ជំហឺនោះឈឺល្មមទេឬ?

10-23 Is this a moderate 
pain?

ju’m hœ nu’H chœ dtroa 
um baan dtay rœ?

ជំហឺនោះឈឺទេំបានទេ
ឬ?

10-24 Is this a severe 
pain?

ju’m hœ nu’H chœ dtroa 
um mun baan dtay rœ?

ជំហឺនោះឈឺទេំមិនបាន
ទេឬ?

10-25 Is this the worst 
pain you ever had?

niH jee a ju’m hœ klung 
bom pot dail nay uk tloa 
up chœ rœ?
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10-26
Is there anything 
that relieves the 
pain symptom?

mee un ay dail bon too 
bon tor ee aa gaa ray uk 
roak ju’m hœ nu’H dtay?

មានអីដេលបន្ធូរបន្ថយ
អាការៈរោគជំហឺនោះ
ទេ?
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that worsens the 
pain symptom?

mee un ay dail bon gaWn 
aa gaa ray uk roak ju’m 
hœ nu’H dtay?
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អាការៈរោគជំហឺនោះ
ទេ?

10-28
Have you seen a 
doctor or anyone 
about this?

nay uk mee un dtou mUhl 
groo bpairt rœ nay uk naa 
ma nay uk bpee rœ ung 
niH dtay?
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ឬអ្នកណាមា្នាក់ពីរឿងនេះ
ទេ?

10-29 What medicines are 
you taking?

ay lou niH nay uk dtoa 
dtoo ul dtee un tnum 
bpairt ay klaH?

ឥឡូវនេះអ្នកទទួលទាន
ថា្នាំពេទេយអីខ្លះ?
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10-31 Are you 
experiencing chills?

ay lou niH nay uk mee un 
sree uw sraagn dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានសេៀវ
សេញទេ?

10-32
Are you 
experiencing 
nausea?

ay lou niH nay uk mee un 
jong ka oo ut dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានចង់ក្អួត
ទេ?

10-33
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ឥឡូវនេះអ្នកមានលេង
ឃ្លានទេ?

10-36
Are you 
experiencing 
headaches?

ay lou niH nay uk mee un 
chœ kbaal dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានឈឹ
កេបាលទេ?

10-31 Are you 
experiencing chills?

ay lou niH nay uk mee un 
sree uw sraagn dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានសេៀវ
សេញទេ?

10-32
Are you 
experiencing 
nausea?

ay lou niH nay uk mee un 
jong ka oo ut dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានចង់ក្អួត
ទេ?

10-33
Are you 
experiencing 
vomiting?

ay lou niH nay uk mee un 
ka oo ut dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានក្អួត
ទេ?

10-34
Are you 
experiencing 
diarrhea?

ay lou niH nay uk mee un 
joH ree uk dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានចុះរាក
ទេ?

10-35
Are you 
experiencing loss of 
appetite?

ay lou niH nay uk mee un 
lairng klee un dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានលេង
ឃ្លានទេ?

10-36
Are you 
experiencing 
headaches?

ay lou niH nay uk mee un 
chœ kbaal dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានឈឹ
កេបាលទេ?

10-31 Are you 
experiencing chills?

ay lou niH nay uk mee un 
sree uw sraagn dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានសេៀវ
សេញទេ?

10-32
Are you 
experiencing 
nausea?

ay lou niH nay uk mee un 
jong ka oo ut dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានចង់ក្អួត
ទេ?

10-33
Are you 
experiencing 
vomiting?

ay lou niH nay uk mee un 
ka oo ut dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានក្អួត
ទេ?

10-34
Are you 
experiencing 
diarrhea?

ay lou niH nay uk mee un 
joH ree uk dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានចុះរាក
ទេ?

10-35
Are you 
experiencing loss of 
appetite?

ay lou niH nay uk mee un 
lairng klee un dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានលេង
ឃ្លានទេ?

10-36
Are you 
experiencing 
headaches?

ay lou niH nay uk mee un 
chœ kbaal dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានឈឹ
កេបាលទេ?

10-31 Are you 
experiencing chills?

ay lou niH nay uk mee un 
sree uw sraagn dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានសេៀវ
សេញទេ?

10-32
Are you 
experiencing 
nausea?

ay lou niH nay uk mee un 
jong ka oo ut dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានចង់ក្អួត
ទេ?

10-33
Are you 
experiencing 
vomiting?

ay lou niH nay uk mee un 
ka oo ut dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានក្អួត
ទេ?

10-34
Are you 
experiencing 
diarrhea?

ay lou niH nay uk mee un 
joH ree uk dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានចុះរាក
ទេ?

10-35
Are you 
experiencing loss of 
appetite?

ay lou niH nay uk mee un 
lairng klee un dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានលេង
ឃ្លានទេ?

10-36
Are you 
experiencing 
headaches?

ay lou niH nay uk mee un 
chœ kbaal dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានឈឹ
កេបាលទេ?



10 10

1010

10-37
Are you 
experiencing visual 
disturbances?

ay lou niH nay uk mee 
un bpugn nya haa mUhl 
kUhgn mun sou chbaH 
dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានបញ្ហា
មើលឃើញមិនសូវចេបាស់
ទេ?

10-38

Are you 
experiencing 
numbness or 
tingling?

ay lou niH nay uk mee un 
doach jee a sbpeuk rœ 
doach jee a chœ chee up 
chee up dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានដូចជា
ស្ពឹកឬដូចជាឈឺឆៀបៗ
ទេ?

10-39

Are you 
experiencing 
bleeding by mouth 
or rectum?

ay lou niH nay uk mee un 
jen chee um dtaam moa 
ut rœ dtaam roo un goot 
dtay?

ឥឡូវនេះអ្នកមានចេញ
ឈាមតាមមាត់ឬតាមរន្ធ
គូថទេ?
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PART 11:  MEDICINE INTERVIEW

11-1 Do you feel sick? nay uk mee un doach jee 
a jong chœ dtay?

អ្នកមានដូចជាចង់ឈឺ
ទេ?

11-2 Did you begin to 
feel sick today?

nay uk jup doach jee a 
jong chœ nou tnai niH 
mairn dtay?

អ្នកចាប់ដូចជាចង់ឈឺនៅ
ថ្ងេនេះមេនទេ?

11-3 How many days 
have you felt sick?

bpon maan tnai moak 
haW ee dail nay uk mee 
un doach jee a jong 
chœ?

ប៉ុនា្មោនថ្ងេមកហើយដេល
អ្នកមានដូចជាចង់ឈឺ?

11-4 Is the sickness 
here?

ju’m ngœ nu’H moak dol 
haW ee mairn dtay?

ជម្ងឺនោះមកដល់ហើយ
មេនទេ?

11-5 Do you feel 
nauseated?

nay uk mee un doach jee 
a jong ka oo ut dtay?

អ្នកមានដូចជាចង់ក្អួត
ទេ?
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How many days 
have you had the 
nausea?
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haW ee dail nay uk mee 
un jom nong ka oo ut 
nu’H?
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vomiting?
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dtay knong gom oo ut 
nay uk?
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11-12
How many times 
have you had 
diarrhea today?

nay uk mee un joH ree uk 
bpon maan dorng haW 
ee tnai niH?

អ្នកមានចុះរាកប៉ុនា្មោនដង
ហើយថ្ងេនេះ?

11-13
Would your 
diarrhea today fill 
this?

lee a mu’ ree uk nay uk 
tnai niH bom pegn wee a 
niH baan dtay?
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11-19
When was the last 
time you had a 
bowel movement?

nay uk bot jUhng tom 
lUhk grao ee bong oH 
nou bpayl naa?

អ្នកបត់ជើងធំលើក
កេយបង្អស់នៅពេល
ណា?

11-20 Has there been any 
blood in your stool?

mee un dail kUhgn mee 
un chee um dtay nou 
knong lee a mu’ nay uk?

មានដេលឃើញមាន
ឈាមទេនៅក្នុងលាមក
អ្នក?

11-21 Are you bleeding 
from your rectum?

nay uk mee un jegn chee 
um dtaam roo un goot 
dtay?

អ្នកមានចេញឈាមតាម
រន្ធគូថទេ?

11-22 Have your stools 
been black?

lee a mu’ nay uk mee un 
dail kmao dtay?

លាមកអ្នកមានដេលខ្មោ
ទេ?

11-23 Do you have fever? nay uk mee un gru’n 
dtay? អ្នកមានគេុនទេ?

11-24
For how many days 
have you had a 
fever?

nay uk gru’n bpon maan 
tnai moak haW ee?

អ្នកគេុនប៉ុនា្មោនថ្ងេមក
ហើយ?
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11-25 Does it burn when 
you urinate?

mee un choo ul dtay 
bpayl nay uk noam?

មានឆួលទេពេលអ្នក
នោម?

11-26 Does it hurt when 
you urinate?

mee un chœ dtay bpayl 
nay uk noam?

មានឈឺទេពេលអ្នក
នោម?

11-27 Are you urinating 
more than usual?

nay uk noam chraWn jee 
ung toa um ma daa dtay?

អ្នកនោមចេើនជាងធម្មតា
ទេ?

11-28 Is there blood in the 
urine?

mee un kUhgn chee um 
dtay nou knong dteuk 
noam?

មានឃើញឈាមទេនៅ
ក្នុងទឹកនោម?
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11-32 Do you have 
malaria?

nay uk mee un gru’n jun 
dtay? អ្នកមានគេុនចាញ់ទេ?

11-33 Do you have 
tuberculosis?

nay uk mee an ro bayng 
dtay? អ្នកមានរបេងទេ?

11-34
Do you know what 
I mean by the term 
HIV?

nay uk deung taa kinyom 
nee yee uy bpee ay dtay 
gaal naa kinyom taa bpee 
uk heeo (aych aay vee)?

អ្នកដឹងថាខ្ញុំនិយាយពីអី
ទេកាលណាខ្ញុំថាពាកេយ
ហុីវ(HIV)?

11-35
Do you know what 
I mean by the term 
AIDS?

nay uk deung taa kinyom 
nee yee uy bpee ay dtay 
gaal naa kinyom taa bpee 
uk see daa?

អ្នកដឹងថាខ្ញុំនិយាយពីអី
ទេកាលណាខ្ញុំថាពាកេយ
សុីដា(AIDS)?

11-36 Are you infected 
with the HIV virus?

wee a ru’s heew mee 
un bee ut bee un nay uk 
dtay?

វីរុសហុីវមានបៀតបៀន
អ្នកទេ?

11-37 Do you have AIDS? nay uk mee un ju’m ngœ 
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11-38
You need a blood 
test for the HIV 
virus.

nay uk dtrou gaa wee pee 
uk chee um roak mUhl 
wee a ru’s heew

អ្នកតេូវការវិភាគឈាមរក
មើលវីរុសហុីវ។
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PART 12:  ORTHOPEDIC

12-1
Do you have pain 
in this joint I’m 
touching?

nay uk mee un chœ 
knong son luk dail kinyom 
bpaH niH dtay?

អ្នកមានឈឺក្នុងសនា្លាក់
ដេលខ្ញុំប៉ះនេះទេ?

12-2 Do you have pain 
in any other joint?

nay uk mee un chœ 
knong son luk naa naa ai 
dtee ut dtay?

អ្នកមានឈឺក្នុងសនា្លាក់
ណាៗឯទៀតទេ?

12-3 Which joint hurts 
the most?

son luk naa chœ jee ung 
gay? សនា្លាក់ណាឈឺជាងគេ?

12-4
Do you have pain 
in this muscle I’m 
touching?

nay uk mee un chœ 
knong such dom dail 
kinyom bpaH niH dtay?

អ្នកមានឈឺក្នុងសាច់ដុំ
ដេលខ្ញុំប៉ះនេះទេ?

12-5 Do you have pain in 
any other muscle?

nay uk mee un chœ 
knong such dom naa naa 
ai dtee ut dtay?

អ្នកមានឈឺក្នុងសាច់ដុំ
ណាៗឯទៀតទេ?
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12-6 Where is the 
muscle pain?

ju’m hœ such dom nu’H 
nou dtrong naa?

ជំហឺសាច់ដុំនោះនៅតេង់
ណា?

12-7 Is this muscle 
cramping?

such dom niH gom bpu’ng 
ro moo ul rœ?

សាច់ដុំនេះកំពុងរមួល
ឬ?

12-8 Have you ever had 
any broken bones?

nay uk mee un dail mee 
un cha eung naa klaH buk 
dtay?

អ្នកមានដេលមានឆ្អឹង
ណាខ្លះបាក់ទេ?

12-9 What bones have 
you broken?

cha eung naa klaH dail 
nay uk tloa up buk?

ឆ្អឹងណាខ្លះដេលអ្នកធា្លាប់
បាក់?

12-10 Does it hurt when I 
do this?

chœ dtay gaal naa 
kinyom twUh yaang niH?

ឈឺទេកាលណាខ្ញុំធ្វើ
យា៉ាងនេះ?

12-11 Do this. som twUh yaang niH សុំធ្វើយា៉ាងនេះ។
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nay uk dtrou gaa roop tort 
gum ray uk smay iks cha 
eung nay uk

អ្នកតេូវការរូបថតកាំរស្មី
អ៊ិកេសឆ្អឹងអ្នក។

12-6 Where is the 
muscle pain?

ju’m hœ such dom nu’H 
nou dtrong naa?

ជំហឺសាច់ដុំនោះនៅតេង់
ណា?

12-7 Is this muscle 
cramping?

such dom niH gom bpu’ng 
ro moo ul rœ?

សាច់ដុំនេះកំពុងរមួល
ឬ?

12-8 Have you ever had 
any broken bones?

nay uk mee un dail mee 
un cha eung naa klaH buk 
dtay?

អ្នកមានដេលមានឆ្អឹង
ណាខ្លះបាក់ទេ?

12-9 What bones have 
you broken?

cha eung naa klaH dail 
nay uk tloa up buk?

ឆ្អឹងណាខ្លះដេលអ្នកធា្លាប់
បាក់?

12-10 Does it hurt when I 
do this?

chœ dtay gaal naa 
kinyom twUh yaang niH?
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យា៉ាងនេះ?

12-11 Do this. som twUh yaang niH សុំធ្វើយា៉ាងនេះ។

12-12 You need an X-ray 
of your bone.

nay uk dtrou gaa roop tort 
gum ray uk smay iks cha 
eung nay uk
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12-13
I will examine the 
X-ray and tell you 
what I see.

kinyom neung bpee neut 
mUhl roop tort gum ra’ 
smay iks roo uch bprup 
nay uk taa kinyom kUhgn 
ay

ខ្ញុំនឹងពិនិតេយមើលរូបថត
កាំរស្មីអ៊ិកេសរួចបេប់អ្នក
ថាខ្ញុំឃើញអី។

12-14 The bone is broken 
here.

cha eung nu’H buk dtrong 
niH ឆ្អឹងនោះបាក់តេង់នេះ។

12-15 The bone is not 
broken here.

cha eung nu’H mun mairn 
buk dtrong niH dtay

ឆ្អឹងនោះមិនមេនបាក់
តេង់នេះទេ។

12-16 You need a cast to 
help the bone heal.

nay uk dtrou gaa sraop 
sraom ma nee ung se’ 
laa daWm bay joo uy cha 
eung nu’H chap jee a

អ្នកតេវូការសេបសេម
មា្នាងសិលាដើមេបីជួយឆ្អឹង
នោះឆាប់ជា។

12-17 Do not remove the 
cast.

gom dork sraom ma nee 
ung se’ laa nu’H jen

កុំដកសេមមា្នាងសិលា
នោះចេញ។
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12-18 Do not get the cast 
wet.

gom ao ee sraom ma 
nee ung se’ laa nu’H dtoa 
dteuk

កុំឲេយសេមមា្នាងសិលា
នោះទទឹក។

12-19 You need a splint to 
help the injury heal.

nay uk dtrou gaa ro norp 
cha eung daWm bay joo 
uy ao ee ro boo uh nu’H 
chap saH

អ្នកតេូវការរណបឆ្អឹង
ដើមេបីជួយឲេយរបួសនោះ
ឆាប់សះ។

12-20
You may take the 
splint off to clean 
yourself.

nay uk aach dork ro norp 
cha eung nu’H jen baan 
daWm bay som aat kloo 
un nay uk

អ្នកអាចដករណបឆ្អឹង
នោះចេញបានដើមេបី
សំអាតខ្លួនអ្នក។

12-21

The splint must 
be replaced after 
you have cleaned 
yourself.

ro norp cha eung nu’H 
dtrou dtai duk dtou wegn 
bon dtoa up bpee nay uk 
som aat kloo un nay uk 
haW ee

រណបឆ្អឹងនោះតេូវតេ
ដាក់ទៅវិញបនា្ទាប់ពីអ្នក
សំអាតខ្លួនអ្នកហើយ។

12-18 Do not get the cast 
wet.

gom ao ee sraom ma 
nee ung se’ laa nu’H dtoa 
dteuk

កុំឲេយសេមមា្នាងសិលា
នោះទទឹក។

12-19 You need a splint to 
help the injury heal.

nay uk dtrou gaa ro norp 
cha eung daWm bay joo 
uy ao ee ro boo uh nu’H 
chap saH

អ្នកតេូវការរណបឆ្អឹង
ដើមេបីជួយឲេយរបួសនោះ
ឆាប់សះ។

12-20
You may take the 
splint off to clean 
yourself.

nay uk aach dork ro norp 
cha eung nu’H jen baan 
daWm bay som aat kloo 
un nay uk

អ្នកអាចដករណបឆ្អឹង
នោះចេញបានដើមេបី
សំអាតខ្លួនអ្នក។

12-21

The splint must 
be replaced after 
you have cleaned 
yourself.

ro norp cha eung nu’H 
dtrou dtai duk dtou wegn 
bon dtoa up bpee nay uk 
som aat kloo un nay uk 
haW ee

រណបឆ្អឹងនោះតេូវតេ
ដាក់ទៅវិញបនា្ទាប់ពីអ្នក
សំអាតខ្លួនអ្នកហើយ។

12-18 Do not get the cast 
wet.

gom ao ee sraom ma 
nee ung se’ laa nu’H dtoa 
dteuk

កុំឲេយសេមមា្នាងសិលា
នោះទទឹក។

12-19 You need a splint to 
help the injury heal.

nay uk dtrou gaa ro norp 
cha eung daWm bay joo 
uy ao ee ro boo uh nu’H 
chap saH

អ្នកតេូវការរណបឆ្អឹង
ដើមេបីជួយឲេយរបួសនោះ
ឆាប់សះ។

12-20
You may take the 
splint off to clean 
yourself.

nay uk aach dork ro norp 
cha eung nu’H jen baan 
daWm bay som aat kloo 
un nay uk

អ្នកអាចដករណបឆ្អឹង
នោះចេញបានដើមេបី
សំអាតខ្លួនអ្នក។

12-21

The splint must 
be replaced after 
you have cleaned 
yourself.

ro norp cha eung nu’H 
dtrou dtai duk dtou wegn 
bon dtoa up bpee nay uk 
som aat kloo un nay uk 
haW ee

រណបឆ្អឹងនោះតេូវតេ
ដាក់ទៅវិញបនា្ទាប់ពីអ្នក
សំអាតខ្លួនអ្នកហើយ។

12-18 Do not get the cast 
wet.

gom ao ee sraom ma 
nee ung se’ laa nu’H dtoa 
dteuk

កុំឲេយសេមមា្នាងសិលា
នោះទទឹក។

12-19 You need a splint to 
help the injury heal.

nay uk dtrou gaa ro norp 
cha eung daWm bay joo 
uy ao ee ro boo uh nu’H 
chap saH

អ្នកតេូវការរណបឆ្អឹង
ដើមេបីជួយឲេយរបួសនោះ
ឆាប់សះ។

12-20
You may take the 
splint off to clean 
yourself.

nay uk aach dork ro norp 
cha eung nu’H jen baan 
daWm bay som aat kloo 
un nay uk

អ្នកអាចដករណបឆ្អឹង
នោះចេញបានដើមេបី
សំអាតខ្លួនអ្នក។

12-21

The splint must 
be replaced after 
you have cleaned 
yourself.

ro norp cha eung nu’H 
dtrou dtai duk dtou wegn 
bon dtoa up bpee nay uk 
som aat kloo un nay uk 
haW ee

រណបឆ្អឹងនោះតេូវតេ
ដាក់ទៅវិញបនា្ទាប់ពីអ្នក
សំអាតខ្លួនអ្នកហើយ។



12 12

12 12

12-22

You need a metal 
plate and screws to 
help the healing of 
your bone.

nay uk dtrou gaa bon dtay 
aH daik neung lao see 
daWm bay joo uy ao ee 
cha eung nay uk chap 
jee a

អ្នកតេូវការបន្ទះដេកនិង
ឡោសុីដើមេបីជួយឲេយឆ្អឹង
អ្នកឆាប់ជា។

12-23

We need to take 
you to the operating 
room to perform an 
operation on you.

yUhng dtrou yoak nay uk 
dtou bon dtu’p way aH gut 
daWm bay twUh gaa way 
aH gut lUh roop nay uk

យើងតេូវយកអ្នកទៅ
បន្ទប់វះកាត់ដើមេបីធ្វើការ
វះកាត់លើរូបអ្នក។
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12-23
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you to the operating 
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Do you have an 
intrauterine device 
(birth control 
device)?

nay uk mee un bpror 
dup sray sray bpraW 
som rup gaa bpee a 
gom ao ee mee un 
goan dtay?

អ្នកមានបេដាប់សេីៗបេើ
សមេប់ការពារកុំឲេយមាន
កូនទេ?

13-2

Have you had 
missed periods 
of menstruation 
recently?

nay uk mee un dail kork 
kaan moak kai tmay 
tmay niH dtay?

អ្នកមានដេលខកខនមក
ខេថ្មីៗនេះទេ?

13-3 Do you use pills for 
birth control?

nay uk mee un bpraW 
tnum layp gaa bpee 
a gom ao ee mee un 
goan dtay?

អ្នកមានបេើថា្នាំលេប
ការពារកុំឲេយមានកូនទេ?

13-4 Are you pregnant? nay uk mee un pdtay 
bpoo aH rœ? អ្នកមានផ្ទេពោះឬ?
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13-5 Could you be 
pregnant?

nay uk mee un pdtay 
bpoo aH dtou haW ee 
dtay rœ?

អ្នកមានផ្ទេពោះទៅហើយ
ទេឬ?

13-6 When was your last 
period?

nay uk moak kai jong 
grao ee bong oH nou 
bpayl naa?

អ្នកមកខេចុងកេយ
បង្អស់នៅពេលណា?

13-7
How many 
pregnancies have 
you had?

nay uk tloa up mee un 
pdtay bpoo aH bpon 
maan dorng haW ee?

អ្នកធា្លាប់មានផ្ទេពោះ
ប៉ុនា្មោនដងហើយ?

13-8 Are you having any 
vaginal discharge?

nay uk mee un gom 
bpu’ng dtai tlay uk sor 
dtay?

អ្នកមានកំពុងតេធា្លាក់សរ
ទេ?

13-9 Are you having 
vaginal bleeding?

nay uk mee un gom 
bpu’ng dtai tlay uk chee 
um dtaam sboan dtay?

អ្នកមានកំពុងតេធា្លាក់
ឈាមតាមសេបូនទេ?
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13-10
How long have 
you had vaginal 
bleeding?

nay uk mee un tlay uk 
chee um dtaam sboan 
yoo bpon naa haW ee?

អ្នកមានធា្លាក់ឈាមតាម
សេបូនយូរប៉ុណា្ណាហើយ?

13-11
Does the vaginal 
bleeding come and 
go?

chee um dail tlay uk 
dtaam sboan nu’H tlay 
uk but but rœ?

ឈាមដេលធា្លាក់តាម
សេបូននោះធា្លាក់បាត់ៗឬ?

13-12 Is the vaginal 
bleeding constant?

chee um dail tlay uk 
dtaam sboan nu’H tlay 
uk joa up jee a nich rœ?

ឈាមដេលធា្លាក់តាម
សេបូននោះធា្លាក់ជាប់ជា
និច្ចឬ?

13-13 Do you feel dizzy? nay uk mee un doach 
jee a wel mu’k dtay?

អ្នកមានដូចជាវិលមុខ
ទេ?

13-14
How many months 
have you been 
pregnant?

nay uk mee un pdtay 
bpoo aH bpon maan kai 
haW ee?

អ្នកមានផ្ទេពោះប៉ុនា្មោនខេ
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13-15 How many children 
do you have?

nay uk mee un goan 
bpon maan haW ee?
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13-16 Have you been 
raped?

nay uk mee un dail gay 
ru’m loap bom bpee un 
dtay?

អ្នកមានដេលគេរំលោភ
បំពានទេ?

13-17 We need to examine 
you carefully.

yUhng dtrou bpee net 
nay uk yaang mot jot

យើងតេូវពិនិតេយអ្នកយា៉ាង
ហ្មត់ចត់។

13-18
We will protect your 
privacy as much as 
we can.

yUhng neung kom ray 
uk saa pee up ai ga joa 
un ro boH nay uk dtaam 
dail yUhng aach twUh 
dtou gaWt

យើងនឹងខំរកេសាភាព
ឯកជនរបស់អ្នកតាម
ដេលយើងអាចធ្វើទៅ
កើត។

13-19 Does this hurt? niH chœ dtay? នេះឈឺទេ?

13-20 Do not push yet. gom aal bpreung ru’gn កុំអាលបេឹងរុញ។

13-21 Push now. bpreung ru’gn ay lou បេឹងរុញឥឡូវ។

13-16 Have you been 
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dtay?
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13-22 Push now as hard as 
you can.

bpreung ru’gn ay lou ao 
ee oH dtu’m heung

បេឹងរុញឥឡូវឲេយអស់
ទំហឹង។

13-23 The baby is here. goan ngaa jen haW ee កូនង៉ាចេញហើយ។

13-24 It is a boy. jee a goan bproh ជាកូនបេុស។

13-25 It is a girl. jee a goan sray ជាកូនសេី។

13-26 The baby looks 
healthy.

goan ngaa niH kUhgn 
doach jee a mee un so’ 
ka’ pee up la or

កូនង៉ានេះឃើញដូចជា
មានសុខភាពល្អ។

13-27 We will take good 
care of the baby.

yUhng neung tai dtoa 
um goan ngaa niH 
yaang mot jot
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PART 14:  PEDIATRICS

14-1 Your child is sick. goan nay uk chœ haW ee កូនអ្នកឈឺហើយ។

14-2 Your child is hurt. goan nay uk mee un ro 
boo uh កូនអ្នកមានរបួស។

14-3 We need to care for 
your child.

yUhng dtrou tai dtoa um 
goan nay uk យើងតេូវថេទាំកូនអ្នក។

14-4
You need to let us 
keep your child 
here.

nay uk dtrou ao ee yUhng 
dtu’k goan nay uk nou 
dtee niH

អ្នកតេូវឲេយយើងទុកកូន
អ្នកនៅទីនេះ។

14-5 You may stay with 
your child.

nay uk aach nou jee a 
moo ay goan nay uk baan

អ្នកអាចនៅជាមួយកូន
អ្នកបាន។

14-6
Let us examine 
your child in 
private.

dtu’k ao ee yUhng bpee 
net goan nay uk dao ee 
gom bung

ទុកឲេយយើងពិនិតេយកូនអ្នក
ដោយកំបាំង។
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14-7 Your child will get 
better soon.

goan nay uk neung baan 
groa un baW chap chap 
niH

កូនអ្នកនឹងបានគេន់បើ
ឆាប់ៗនេះ។

14-8 This medicine will 
help your child.

tnum bpairt niH neung joo 
uy dol goan nay uk

ថា្នាំពេទេយនេះនឹងជួយដល់
កូនអ្នក។

14-9 Did your child eat 
today?

goan nay uk mee un 
nyum dtay tnai niH?

កូនអ្នកមានញា៉ាំទេថ្ងេ
នេះ?

14-10 Did your child eat 
yesterday?

goan nay uk mee un 
nyum dtay ma sel may 
in?

កូនអ្នកមានញា៉ាំទេមេសិល
មិញ?

14-11
Has your child 
passed urine 
today?

goan nay uk mee un 
noam dtay tnai niH?

កូនអ្នកមាននោមទេថ្ងេ
នេះ?

14-12
Has your child 
passed any stool 
today?

goan nay uk mee un ju’H 
dtay tnai niH?

កូនអ្នកមានជុះទេថ្ងេ
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14-13
Did your child 
pass any stool 
yesterday?

goan nay uk mee un ju’H 
dtay ma sel may in?

កូនអ្នកមានជុះទេមេសិល
មិញ?

14-14 Has your child had 
any diarrhea?

goan nay uk mee un dail 
joH ree uk dtay?

កូនអ្នកមានដេលចុះរាក
ទេ?

14-15 Has your child 
been vomiting?

goan nay uk mee un dail 
ka oo ut dtay? កនូអ្នកមានដេលក្អតួទេ?

14-16 Your child looks 
healthy.

goan nay uk kUhgn 
doach jee a mee un so’ 
ka’ pee up la or

កូនអ្នកឃើញដូចជាមាន
សុខភាពល្អ។

14-17 Your child will be 
fine.

goan nay uk neung baan 
sroo ul boo ul dtay

កូនអ្នកនឹងបាន
សេួលបួលទេ។

14-18 Your child will be ill 
for a long time.

goan nay uk neung mee 
un ju’m ngœ bee ut bee 
un oH ro yay uk bpayl 
yaang yoo

កូនអ្នកនឹងមានជម្ងឺ
បៀតបៀនអស់រយៈពេល
យា៉ាងយូរ។
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14-19

This illness will 
pass slowly, 
but your child’s 
health will return 
completely.

ju’m ngœ niH neung ro 
saa ee dtou bon dteuch 
ma dorng bon dteuch 
ma dorng, bpon dtai so’ 
ka’ pee up goan nay uk 
neung dtror lop moak 
wegn yaang bpeugn legn

ជម្ងឺនេះនឹងរសាយ
ទៅបន្តិចម្ដងៗ,ប៉ុន្តេ
សុខភាពកូនអ្នកនឹង
តេឡប់មកវិញយា៉ាង
ពេញលេញ។

14-20
Feed the child 
small portions 
every few hours.

bogn jok goan nay uk jom 
naik dtoach dtoach roa ul 
bpee bay maong

បញ្ចុកកូនអ្នកចំណេក
តូចៗរាល់ពីរ-បីម៉ាង។

14-21
Help your child 
drink this every few 
hours.

joo uy goan nay uk peuk 
aa niH roa ul bpee bay 
maong

ជួយកូនអ្នកផឹកអានេះ
រាល់ពីរ-បីម៉ាង។

14-22
Feed this medicine 
to your child every 
four hours.

bogn jok tnum bpairt niH 
dtou goan nay uk roa ul 
boo un maong

បញ្ចុកថា្នាំពេទេយនេះទៅ
កូនអ្នករាល់បួនម៉ាង។
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14-23 Allow your child to 
sleep.

bon dao ee ao ee goan 
nay uk dayk joH

បណ្ដាយឲេយកូនអ្នកដេក
ចុះ។

14-24
You need to sleep 
as much as the 
child does.

nay uk gor dtrou gaa 
dtoa dtoo ul dtee un dom 
nayk ao ee baan chraWn 
doach goan nay uk dai

អ្នកក៏តេូវការទទួលទាន
ដំណេកឲេយបានចេើនដូច
កូនអ្នកដេរ។

14-25
Bring your 
child back here 
tomorrow.

sa aik som yoak goan nay 
uk moak dtee niH wegn

ស្អេកសុំយកកូនអ្នកមកទី
នេះវិញ។

14-26

Bring your child 
back if there is no 
improvement by 
tomorrow.

som yoak goan nay uk 
moak wegn baW wee a 
mun baan groa un baW 
nou tnai sa aik dtay nu’H

សុំយកកូនអ្នកមកវិញបើ
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ស្អេកទេនោះ។
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14-27
We will continue to 
follow the health of 
your child with you.

yUhng neung nou dtai 
dtaam kloa um mUhl so’ 
ka’ pee up goan nay uk 
jee a moo uy nay uk dtor 
dtou dtee ut

យើងនឹងនៅតេតាមឃ្លាំ
មើលសុខភាពកូនអ្នក
ជាមួយអ្នកតទៅទៀត។
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PART 15:  CARDIOLOGY

15-1
Do you have any 
chest pain or 
tightness?

nay uk mee un jok rœ 
dteung dtroong dtay?

អ្នកមានចុកឬតឹងទេូង
ទេ?

15-2
Are you having 
trouble trying to 
breathe?

nay uk gom bpu’ng mee 
un bpugn nya haa bpayl 
jong dork dong haWm 
rœ?

អ្នកកំពុងមានបញ្ហាពេល
ចង់ដកដង្ហើមឬ?

15-3
Do you have chest 
pain over your 
entire chest?

nay uk jok dtroong bpee 
uh bpign dtroong dtay 
ung mool rœ?

អ្នកចុកទេូងពាសពេញ
ទេូងទាំងមូលឬ?

15-4
Do you have pain 
from your chest into 
your arm?

nay uk mee un ju’m hœ 
bpee daWm dtroong juk 
dtou dol daWm dai rœ?

អ្នកមានជំហឺពីដើមទេូង
ចាក់ទៅដល់ដើមដេឬ?

15-5
Have you had this 
type of chest pain 
before?

nay uk mee un dail jok 
dtroong baay ep niH dtay 
bpee mu’n?

អ្នកមានដេលចុកទេូង
បេបនេះទេពីមុន?
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15-6
Do you feel light-
headed with the 
chest pain?

nay uk mee un doach jee 
a jong wel mu’k bon dtech 
nou bpayl jok dtroong 
nu’H dtay?

អ្នកមានដូចជាចង់វិលមុខ
បន្តិចនៅពេលចុកទេូង
នោះទេ?

15-7 Do you sweat with 
the chest pain?

nay uk mee un baay ek 
nyUh hdtay nou bpayl jok 
dtroong nu’H?

អ្នកមានបេកញើសទេនៅ
ពេលចុកទេូងនោះ?

15-8
This heart pill 
may give you a 
headache.

tnum bpairt som rup bayH 
doang niH aach twUh ao 
ee nay uk chœ kbaal

ថា្នាំពេទេយសមេប់បេះដូង
នេះអាចធ្វើឲេយអ្នកឈឺ
កេបាល។

15-9 This will go under 
your tongue.

aa niH dtrou duk dtou 
graom on daat nay uk

អានេះតេូវដាក់ទៅកេម
អណា្ដាតអ្នក។

15-10 Chew this and 
swallow it.

dtu’m bpee a aa niH haW 
ee layp wee a dtou

ទំពារអានេះហើយលេប
វាទៅ។
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15-11 Let us take care of 
you.

dtu’k ao ee yUhng tai 
dtoa um nay uk ទុកឲេយយើងថេទាំអ្នក។

15-11 Let us take care of 
you.

dtu’k ao ee yUhng tai 
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PART 16:  OPHTHALMOLOGY

16-1 Open your eyes. baWk pnairk nay uk dtay 
ung sorng kaang

បើកភ្នេកអ្នកទាំង
សងខង។

16-2 Close your eyes. bet pnairk nay uk dtay 
ung sorng kaang

បិទភ្នេកអ្នកទាំង
សងខង។

16-3 Do you have any 
pain in your eyes?

mee un ju’m hœ ay 
knong pnairk nay uk dtay 
ung sorng kaang dtay?

មានជំហឺអីក្នុងភ្នេកអ្នក
ទាំងសងខងទេ?

16-4 Do you wear 
corrective glasses?

nay uk mee un bpay uk 
wain dtaa dtay? អ្នកមានពាក់វ៉េនតាទេ?

16-5 Do you wear 
contact lenses?

nay uk mee un bpay uk 
gong dtuk lens dtay?

អ្នកមានពាក់
កុងតាក់ឡិនេសទេ?

16-6 Is your vision clear 
in both eyes?

pnairk nay uk dtay ung 
sorng kaang mUhl kUhgn 
chbaH dtay?

ភ្នេកអ្នកទាំងសងខង
មើលឃើញចេបាស់ទេ?
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16-7 Which eye has a 
new problem?

pnairk naa dail mee un 
bpugn nya haa tmay?

ភ្នេកណាដេលមានបញ្ហា
ថ្មី?

16-8 Do you see my 
fingers?

nay uk kUhgn ma ree um 
dai kinyom dtay? អ្នកឃើញមេមដេខ្ញុំទេ?

16-9 Are they clear? kUhgn wee a chbaH 
dtay? ឃើញវាចេបាស់ទេ?

16-10
How many fingers 
do you see right 
now?

nay uk kUhgn ma ree um 
dai bpon maan ay lou?

អ្នកឃើញមេមដេប៉ុនា្មោន
ឥឡូវ?

16-11
I am going to be 
looking into your 
eyes with this.

kinyom neung mUhl dtou 
knong pnairk nay uk jee a 
moo ay bpror dup niH

ខ្ញុំនឹងមើលទៅក្នុងភ្នេក
អ្នកជាមួយបេដាប់នេះ។

16-12 Keep your head 
still.

dtu’k kbaal nay uk nou 
neung ទុកកេបាលអ្នកនៅនឹង។

16-7 Which eye has a 
new problem?

pnairk naa dail mee un 
bpugn nya haa tmay?

ភ្នេកណាដេលមានបញ្ហា
ថ្មី?

16-8 Do you see my 
fingers?

nay uk kUhgn ma ree um 
dai kinyom dtay? អ្នកឃើញមេមដេខ្ញុំទេ?

16-9 Are they clear? kUhgn wee a chbaH 
dtay? ឃើញវាចេបាស់ទេ?

16-10
How many fingers 
do you see right 
now?

nay uk kUhgn ma ree um 
dai bpon maan ay lou?

អ្នកឃើញមេមដេប៉ុនា្មោន
ឥឡូវ?

16-11
I am going to be 
looking into your 
eyes with this.

kinyom neung mUhl dtou 
knong pnairk nay uk jee a 
moo ay bpror dup niH

ខ្ញុំនឹងមើលទៅក្នុងភ្នេក
អ្នកជាមួយបេដាប់នេះ។

16-12 Keep your head 
still.

dtu’k kbaal nay uk nou 
neung ទុកកេបាលអ្នកនៅនឹង។

16-7 Which eye has a 
new problem?

pnairk naa dail mee un 
bpugn nya haa tmay?

ភ្នេកណាដេលមានបញ្ហា
ថ្មី?

16-8 Do you see my 
fingers?

nay uk kUhgn ma ree um 
dai kinyom dtay? អ្នកឃើញមេមដេខ្ញុំទេ?

16-9 Are they clear? kUhgn wee a chbaH 
dtay? ឃើញវាចេបាស់ទេ?

16-10
How many fingers 
do you see right 
now?

nay uk kUhgn ma ree um 
dai bpon maan ay lou?

អ្នកឃើញមេមដេប៉ុនា្មោន
ឥឡូវ?

16-11
I am going to be 
looking into your 
eyes with this.

kinyom neung mUhl dtou 
knong pnairk nay uk jee a 
moo ay bpror dup niH

ខ្ញុំនឹងមើលទៅក្នុងភ្នេក
អ្នកជាមួយបេដាប់នេះ។

16-12 Keep your head 
still.

dtu’k kbaal nay uk nou 
neung ទុកកេបាលអ្នកនៅនឹង។

16-7 Which eye has a 
new problem?

pnairk naa dail mee un 
bpugn nya haa tmay?

ភ្នេកណាដេលមានបញ្ហា
ថ្មី?

16-8 Do you see my 
fingers?

nay uk kUhgn ma ree um 
dai kinyom dtay? អ្នកឃើញមេមដេខ្ញុំទេ?

16-9 Are they clear? kUhgn wee a chbaH 
dtay? ឃើញវាចេបាស់ទេ?

16-10
How many fingers 
do you see right 
now?

nay uk kUhgn ma ree um 
dai bpon maan ay lou?

អ្នកឃើញមេមដេប៉ុនា្មោន
ឥឡូវ?

16-11
I am going to be 
looking into your 
eyes with this.

kinyom neung mUhl dtou 
knong pnairk nay uk jee a 
moo ay bpror dup niH

ខ្ញុំនឹងមើលទៅក្នុងភ្នេក
អ្នកជាមួយបេដាប់នេះ។

16-12 Keep your head 
still.

dtu’k kbaal nay uk nou 
neung ទុកកេបាលអ្នកនៅនឹង។



16-13
Look straight ahead 
and focus on an 
object.

mUhl dtrong dtou mu’k 
haW ee som leung ro 
boH ay moo ay

មើលតេង់ទៅមុខហើយ
សំឡឹងរបស់អីមួយ។

16-14

While I am looking 
into your eyes, 
continue to focus 
on that object.

nou dtai som leung mUhl 
ro boH nu’H nou bpayl 
dail kinyom mUhl dtou 
knong pnairk nay uk

នៅតេសំឡឹងមើលរបស់
នោះនៅពេលដេលខ្ញុំ
មើលទៅក្នុងភ្នេកអ្នក។

16-15
I am going to put 
some drops into 
your eye.

kinyom neung duk tnum 
bon tok klaH dtou knong 
pnairk nay uk

ខ្ញុំនឹងដាក់ថា្នាំបន្តក់ខ្លះទៅ
ក្នុងភ្នេកអ្នក។

16-16
I am going to blow 
a puff of air into 
your eye.

kinyom neung plom kjol 
moo ay puH dtou knong 
pnairk nay uk
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16-17

Hold very still 
while I remove the 
foreign body in your 
eye.

nou ao ee neung mairn 
dtairn bpayl kinyom yoak 
ong jom laay ek jen bpee 
knong pnairk nay uk

នៅឲេយនឹងមេនទេនពេល
ខ្ញុំយកអង្គចម្លេកចេញពី
ក្នុងភ្នេកអ្នក។
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PART 17:  NEUROLOGY

17-1 Does this feel 
normal?

niH doach jee a toa um 
ma daa dtay? នេះដូចជាធម្មតាទេ?

17-2 Do this. twUh niH ធ្វើនេះ។

17-3 Move your toes. gom raWk ma ree um 
jUhng nay uk កមេើកមេមជើងអ្នក។

17-4
Do you have 
numbness or 
tingling?

nay uk mee un doach jee 
a sbpeuk rœ doach jee 
a chœ chee up chee up 
dtay?

អ្នកមានដូចជាស្ពឹកឬដូច
ជាឈឺឆៀបៗទេ?

17-5
Where do you feel 
the numbness or 
tingling?

nou gon laing naa dail 
nay uk mee un doach jee 
a sbpeuk rœ doach jee a 
chœ chee up chee up?

នៅកន្លេងណាដេលអ្នក
មានដូចជាស្ពឹកឬដូចជា
ឈឺឆៀបៗ?
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17-6
Did the numbness 
or tingling start 
today?

pee up doach jee a 
sbpeuk rœ doach jee a 
chœ chee up chee up jup 
pdaWm nou tnai niH rœ?

ភាពដូចជាស្ពឹកឬដូចជា
ឈឺឆៀបៗចាប់ផ្ដើមនៅ
ថ្ងេនេះឬ?

17-7

How many days 
have you had 
the numbness or 
tingling?

bpon maan tnai moak 
haW ee dail nay uk mee 
un doach jee a sbpeuk 
rœ doach jee a chœ chee 
up chee up niH?

ប៉ុនា្មោនថ្ងេមកហើយដេល
អ្នកមានដូចជាស្ពឹកឬដូច
ជាឈឺឆៀបៗនេះ?

17-8 Do you feel weak? nay uk mee un doach jee 
a ksao ee dtay?

អ្នកមានដូចជាខេសាយ
ទេ?

17-9 Did the weakness 
start today?

pee up ksao ee niH jup 
pdaWm nou tnai niH rœ?
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How many days 
have you had the 
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un pee up ksao ee niH?
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PART 18:  EXAM COMMANDS

18-1 Bend your arm. bot dai nay uk បត់ដេអ្នក។

18-2 Bend your leg. bot jeung nay uk បត់ជើងអ្នក។

18-3 Breathe normally. dork dong haWm doach 
toa um ma daa ដកដង្ហើមដូចធម្មតា។

18-4 Close your eyes. bet pnairk nay uk dtay 
ung sorng kaang

បិទភ្នេកអ្នកទាំង
សងខង។

18-5 Close your hand. kdup dai nay uk កា្ដៅប់ដេអ្នក។

18-6 Close your mouth. bet moa ut nay uk បិទមាត់អ្នក។

18-7 Cough kor ក្អក។

18-8
Cough some 
phlegm into this 
cup.

kor ao ee jen gom haak 
klaH duk knong bpairng 
niH

ក្អកឲេយចេញកំហាកខ្លះ
ដាក់ក្នុងពេងនេះ។
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18-9 Hold this under 
your tongue.

duk aa niH tu’p wee a ao 
ee nou graom on daat 
nay uk

ដាក់អានេះទប់វាឲេយនៅ
កេមអណា្ដាតអ្នក។

18-10 Hold your breath. tu’p dong haWm nay uk ទប់ដង្ហើមអ្នក។

18-11 Lie down. dayk joH ដេកចុះ។

18-12 Lie flat. dayk ao ee dtrong kloo un ដេកឲេយតេង់ខ្លួន។

18-13 Lie on your 
abdomen. dayk pgup mu’k ដេកផ្កាប់មុខ។

18-14 Lie on your back. dayk pngaa ដេកផ្ងារ។

18-15 Look at my finger 
as it moves.

mUhl dtaam ma ree um 
dai kinyom dail gom 
bpu’ng dtai ray

មើលតាមមេមដេខ្ញុំដេល
កំពុងតេរេ។

18-16 Look down. mUhl dtou graom មើលទៅកេម។

18-17 Look straight. mUhl dtrong dtou mu’k មើលតេង់ទៅមុខ។
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18-18 Look up. mUhl dtou lUh មើលទៅលើ។

18-19 Open baWk បើក។

18-20 Open your eyes. baWk pnairk nay uk dtay 
ung sorng kaang

បើកភ្នេកអ្នកទាំង
សងខង។

18-21 Open your hand. lee a dai nay uk លាដេអ្នក។

18-22 Open your mouth. baWk moa ut nay uk បើកមាត់អ្នក។

18-23 Push here. joch dtrong niH ចុចតេង់នេះ។

18-24 Sit down. ong gu’y joH អង្គុយចុះ។

18-25 Sit up. ong gu’y ao ee dtrong 
kloo un អង្គុយឲេយតេង់ខ្លួន។

18-26 Squeeze here. jror buch dtrong niH ចេបាច់តេង់នេះ។

18-27 Stand on the scale. choa lUh ju’gn jeeng niH ឈរលើជញ្ជីងនេះ។

18-18 Look up. mUhl dtou lUh មើលទៅលើ។
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18-28 Stand up. choa ao ee dtrong kloo un ឈរឲេយតេង់ខ្លួន។

18-29 Take a deep breath 
in and out.

dork dong haWm yaang 
wairng joal haW ee jen

ដកដង្ហើមយា៉ាងវេងចូល
ហើយចេញ។

18-30 Touch my finger 
with this finger.

bpaH ma ree um dai 
kinyom neung ma ree um 
dai nay uk

ប៉ះមេមដេខ្ញុំនឹងមេមដេ
អ្នកនេះ។

18-31
Touch your finger 
to your nose like 
this.

yoak ma ree um dai nay 
uk dtou bpaH jror moH 
nay uk ro bee up niH

យកមេមដេអ្នកទៅប៉ះ
ចេមុះអ្នករបៀបនេះ។

18-32 Turn around. bai dtror lop moo ay ju’m បេរតេឡប់មួយជុំ។

18-33 Turn onto this side. bai moak kaang niH បេរមកខងនេះ។

18-34 Walk like this. daW ro bee up niH ដើររបៀបនេះ។

18-35 Walk towards me. daW moak roak kinyom ដើរមករកខ្ញុំ។

18-28 Stand up. choa ao ee dtrong kloo un ឈរឲេយតេង់ខ្លួន។

18-29 Take a deep breath 
in and out.
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18-36 You need an X-ray 
of your chest.

nay uk dtrou gaa roop 
tort gum ray uk smay iks 
daWm dtroong nay uk
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PART 19:  CAREGIVER

19-1 Can I do anything 
to help you?

kinyom aach joo uy nay 
uk yaang naa baan?

ខ្ញុំអាចជួយអ្នកយា៉ាងណា
បាន?

19-2 Come with me. moak jee a moo ay 
kinyom មកជាមួយខ្ញុំ។

19-3 I will try not to hurt 
you.

kinyom neung kom ao ee 
oH bpee jet mun twUh ao 
ee nay uk chœ dtay

ខ្ញុំនឹងខំឲេយអស់ពីចិត្តមិន
ធ្វើឲេយអ្នកឈឺទេ។

19-4 I am going to lift 
you. kinyom neung leuk nay uk ខ្ញុំនឹងលើកអ្នក។

19-5

I am going to put 
a needle in your 
arm to give you 
medication.

kinyom neung duk ma ju’l 
moo ay nou neung dai 
nay uk som rup bogn joal 
tnum

ខ្ញុំនឹងដាក់ម្ជុលមួយនៅ
នឹងដេអ្នកសមេប់បញ្ចូល
ថា្នាំ។

19-6 I am sorry I hurt 
you.

kinyom som dtoah dail 
kinyom twUh ao ee nay 
uk chœ

ខ្ញុំសុំទោសដេលខ្ញុំធ្វើឲេយ
អ្នកឈឺ។
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19-7 I must adjust the 
tube in your chest.

kinyom dtrou dtom rong 
dtu’y yoa nou knong 
dtroong nay uk

ខ្ញុំតេូវតមេង់ទុយយោនៅ
ក្នុងទេូងអ្នក។

19-8 I must change your 
dressings.

kinyom dtrou doa bpong 
seu mong nay uk ខ្ញុំតេូវដូរប៉ង់សឺម៉ង់អ្នក។

19-9 I must cut your 
hair.

kinyom dtrou gut sok nay 
uk ខ្ញុំតេូវកាត់សក់អ្នក។

19-10 I must give you a 
shave.

kinyom dtrou gao bpu’k 
moa ut ao ee nay uk

ខ្ញុំតេូវកោរពុកមាត់ឲេយ
អ្នក។

19-11
I must give you a 
suppository into 
your rectum.

kinyom dtrou nyoa ut 
tnum sol moo ay groa up 
dtou knong roo un goot 
nay uk

ខ្ញុំតេូវញាត់ថា្នាំសុលមួយ
គេប់ទៅក្នុងរន្ធគូថអ្នក។

19-12
I must give you 
an injection with a 
needle.

kinyom dtrou juk tnum ao 
ee nay uk neung ma ju’l 
moo ay
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19-13 I must make your 
bed.

kinyom dtrou ree up grair 
nay uk ខ្ញុំតេូវរៀបគេអ្នក។

19-14 I must wash your 
hair.

kinyom dtrou gok sok nay 
uk ខ្ញុំតេូវកក់សក់អ្នក។

19-15 I will help you 
dress.

kinyom neung joo uy nay 
uk slee uk bpay uk

ខ្ញុំនឹងជួយអ្នកស្លៀក
ពាក់។

19-16 I will help you 
undress.

kinyom neung joo uy nay 
uk doH kao aaw

ខ្ញុំនឹងជួយអ្នកដោះខោ
អាវ។

19-17 Put the gown on. bpay uk aaw bpairt nu’H 
dtou ពាក់អាវពេទេយនោះទៅ។

19-18
Put your arms 
around my 
shoulders.

duk dai nay uk dtay ung 
bpee sraop smaa kinyom

ដាក់ដេអ្នកទាំងពីរសេប
សា្មោខ្ញុំ។

19-19 This medicine will 
take the pain away.

tnum bpairt niH neung 
twUh ao ee but chœ

ថា្នាំពេទេយនេះនឹងធ្វើឲេយ
បាត់ឈឺ។
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PART 20:  POST-OP AND PROGNOSIS

20-1
Everything will be 
done to make you 
feel better again.

a way a way gru’p yaang 
neung dtrou baan twUh 
daWm bay twUh ao ee 
nay uk baan sroo ul boo 
ul laWng wign

អ្វីៗគេប់យា៉ាងនឹងតេូវ
បានធ្វើដើមេបីធ្វើឲេយអ្នក
បានសេួលបួលឡើង
វិញ។

20-2 You are only slightly 
wounded.

nay uk dtrou ro boo uh 
dtai bon dtech bon dtoo 
dtay

អ្នកតេូវរបួសតេ
បន្តិចបន្តួចទេ។

20-3 You will soon be up 
again.

nay uk neung jee a laWng 
wign chap chap niH

អ្នកនឹងជាឡើងវិញ
ឆាប់ៗនេះ។

20-4
Your condition is 
serious, but you will 
get better.

aa gaa nay uk tngu’n t 
ngoa bpon dtai nay uk 
neung baan too sbaW ee

អាការអ្នកធ្ងន់ធ្ងរប៉ុន្តេអ្នក
នឹងបានធូរសេបើយ។
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20-5
You will get better if 
you let us take care 
of you.

nay uk neung baan groa 
un baW baW nay uk ao 
ee yUhng tai dtoa um nay 
uk

អ្នកនឹងបានគេន់បើបើ
អ្នកឲេយយើងថេទាំអ្នក។

20-6 You are seriously 
hurt.

nay uk dtrou ro boo uh jee 
a dtu’m ngu’n

អ្នកតេូវរបួសជាទម្ងន់។

20-7 You are seriously ill. nay uk chœ jee a dtu’m 
ngu’n

អ្នកឈឺជាទម្ងន់។

20-8
It will probably take 
a long time for you 
to get better.

bpror hail jee a dtrou gaa 
bpayl way lee a yoo bon 
dtech haW ee dtu’m roa 
um nay uk neung baan 
too sbaW ee

បេហេលជាតេូវការពេល
វេលាយូរបន្តិចហើយ
ទមេំអ្នកនឹងបានធូរ
សេបើយ។

20-9 The surgery was 
successful.

gaa way aH gut baan som 
ruch doach kday bpraa 
tnaa

ការវះកាត់បានសមេច
ដូចក្ដីបេថា្នា។
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20-10 We were able to 
help you.

yUhng joo uy nay uk baan 
haW ee

យើងជួយអ្នកបាន
ហើយ។

20-11 We had to remove 
this.

bpayl nu’H yUhng dtrou 
dtai gut aa niH jaol

ពេលនោះយើងតេូវតេ
កាត់អានេះចោល។

20-12 We tried, but we 
could not save this.

yUhng baan saak haW ee 
dtai mun aach joo uy dtu’k 
aa niH baan dtay

យើងបានសាកហើយតេ
មិនអាចជួយទុកអានេះ
បាន។

20-13 You were hurt very 
badly.

nay uk dtrou ro boo uh 
yaang dom nom

អ្នកតេូវរបួសយា៉ាង
ដំណំ។

20-14 You will be fine. nay uk neung mun ay 
dtay

អ្នកនឹងមិនអីទេ។

20-15 You will need time 
to heal.

nay uk neung dtrou gaa 
bpayl daWm bay neung 
saH

អ្នកនងឹតេូវការពេលដើមេបី
នឹងសះ។
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20-16
We will arrange for 
your transport back 
to your country.

yUhng neung jut jaay eng 
ao ee gay deuk nay uk 
dtou srok wign

យើងនឹងចាត់ចេងឲេយគេ
ដឹកអ្នកទៅសេុកវិញ។

20-17 We will send you to 
another place.

yUhng neung bogn joon 
nay uk dtou gon laing 
moo ay dtee ut

យើងនឹងបញ្ជូនអ្នកទៅ
កន្លេងមួយទៀត។

20-18 You need more 
care.

nay uk dtrou gaa gaa 
pyee a baal bon dtor dtou 
dtee ut

អ្នកតេូវការការពេយបាល
បន្តទៅទៀត។

20-19
You will return to 
your unit when you 
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20-21
I will check back 
later to see how you 
are doing.

kinyom nou dtror lop 
moak mUhl nay uk dtee 
ut ao ee deung taa baan 
groa un baW bpon naa
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អ្នកទៀតឲេយដឹងថាបាន
គេន់បើប៉ុណា្ណា។

20-22
Return tomorrow so 
we can be sure you 
get better.

sa aik som dtror lop moak 
wign ao ee yUhng deung 
bpraa got taa nay uk baan 
groa un baW mairn
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ឲេយយើងដឹងបេកដថា
អ្នកបានគេន់បើមេន។
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PART 21:  MEDICAL CONDITIONS

21-1
Do you have any 
of the following 
problems?

nay uk mee un bpugn nya 
haa naa moo ay knong 
jom naom bpugn nya haa 
doach dtor dtou niH dtay?

អ្នកមានបញ្ហាណាមួយ
ក្នុងចំណមបញ្ហាដូចត
ទៅនេះទេ?

21-2 Abdominal pain chœ bpoo ah bpu’ng ឈឺពោះពុង

21-3 Back pain chœ knorng ឈឺខ្នង

21-4 Bleeding from 
anywhere

jen chee um bpee dtaam 
naa gor dao ee

ចេញឈាមពីតាមណាក៏
ដោយ

21-5 Bloody sputum gom haak mee un chee 
um កំហាកមានឈាម

21-6 Bloody stools lee a mu’ mee un chee 
um លាមកមានឈាម

21-7 Chest pain jok dtroong ចុកទេូង
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21-8 Chills gru’n sree uw គេុនសេៀវ

21-9 Confusion inside 
your head

mee un gaa chror loak 
chror lom knong koo a 
kbaal

មានការចេឡូកចេឡំក្នុង
ខួរកេបាល

21-10 Cough ko or ក្អក

21-11 Cramps ro moo ul រមួល

21-12 Dark urine dteuk noam bpoa a gror 
mao ទឹកនោមព៌ណកេមៅ

21-13 Diarrhea ree uk រាក

21-14 Ear pain chœ dtror jee uk ឈឺតេចៀក

21-15 Fever gru’n គេុន

21-16 Headache chœ kbaal ឈឺកេបាល

21-8 Chills gru’n sree uw គេុនសេៀវ
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21-17 Hemorrhoids rœh doang baat ឫសដូងបាត

21-18 Infection ju’m ngœ klaa ee ជម្ងឺកា្លាយ

21-19 Insect bite sut la et kum សត្វល្អិតខំ

21-20 Itching ro moa uH រមាស់

21-21 Joint pain chœ son luk ឈឺសនា្លាក់

21-22 Loss of 
consciousness but smaa day បាត់សា្មោរតី

21-23 Menstrual cramps ro moo ul bpoo aH mu’n 
moak ro dou រមួលពោះមុនមករដូវ

21-24 Muscle pains chœ saa ich dom ឈឺសាច់ដុំ

21-25 Nausea roak jong ka oo ut រកចង់ក្អួត

21-26 Rash rol gon dtoo ul gon dtoo ul រោលកន្តួលៗ

21-17 Hemorrhoids rœh doang baat ឫសដូងបាត

21-18 Infection ju’m ngœ klaa ee ជម្ងឺកា្លាយ

21-19 Insect bite sut la et kum សត្វល្អិតខំ

21-20 Itching ro moa uH រមាស់

21-21 Joint pain chœ son luk ឈឺសនា្លាក់

21-22 Loss of 
consciousness but smaa day បាត់សា្មោរតី

21-23 Menstrual cramps ro moo ul bpoo aH mu’n 
moak ro dou រមួលពោះមុនមករដូវ

21-24 Muscle pains chœ saa ich dom ឈឺសាច់ដុំ

21-25 Nausea roak jong ka oo ut រកចង់ក្អួត

21-26 Rash rol gon dtoo ul gon dtoo ul រោលកន្តួលៗ

21-17 Hemorrhoids rœh doang baat ឫសដូងបាត

21-18 Infection ju’m ngœ klaa ee ជម្ងឺកា្លាយ

21-19 Insect bite sut la et kum សត្វល្អិតខំ

21-20 Itching ro moa uH រមាស់

21-21 Joint pain chœ son luk ឈឺសនា្លាក់

21-22 Loss of 
consciousness but smaa day បាត់សា្មោរតី

21-23 Menstrual cramps ro moo ul bpoo aH mu’n 
moak ro dou រមួលពោះមុនមករដូវ

21-24 Muscle pains chœ saa ich dom ឈឺសាច់ដុំ

21-25 Nausea roak jong ka oo ut រកចង់ក្អួត

21-26 Rash rol gon dtoo ul gon dtoo ul រោលកន្តួលៗ

21-17 Hemorrhoids rœh doang baat ឫសដូងបាត

21-18 Infection ju’m ngœ klaa ee ជម្ងឺកា្លាយ

21-19 Insect bite sut la et kum សត្វល្អិតខំ

21-20 Itching ro moa uH រមាស់

21-21 Joint pain chœ son luk ឈឺសនា្លាក់

21-22 Loss of 
consciousness but smaa day បាត់សា្មោរតី

21-23 Menstrual cramps ro moo ul bpoo aH mu’n 
moak ro dou រមួលពោះមុនមករដូវ

21-24 Muscle pains chœ saa ich dom ឈឺសាច់ដុំ

21-25 Nausea roak jong ka oo ut រកចង់ក្អួត

21-26 Rash rol gon dtoo ul gon dtoo ul រោលកន្តួលៗ



21-27 Throat pain chœ bom bpu’ng gor ឈឺបំពង់ក

21-28 Tooth pain chœ tmin ឈឺធ្មេញ

21-29 Yellow eyes pnairk bpoa a lœ ung ភ្នេកព៌ណលឿង

21-30 Vaginal bleeding tlay uk chee um dtaam 
yoa nee ធា្លាក់ឈាមតាមយោនី

21-31 Voices inside your 
head

lœ som layng knong 
kbaal ឮសម្លេងក្នុងកេបាល

21-32 Vomiting ka oot ក្អួត
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PART 22:  PHARMACEUTICAL ISSUES

22-1 I need to give you 
some medicine

kinyom dtrou ao ee tnum 
nay uk klaH ខ្ញុំតេូវឲេយថា្នាំអ្នកខ្លះ។

22-2 This medicine is for 
pain

tnum bpairt niH ao ee but 
chœ ថា្នាំពេទេយនេះឲេយបាត់ឈឺ។

22-3 This medicine will 
fight infection

tnum bpairt niH gom ao 
ee klaa ee ថា្នាំពេទេយនេះកុំឲេយកា្លាយ។

Warning Labels

22-4 Avoid alcohol while 
taking medicine

jee uh wee ung sraa gaal 
naa dtoa dtoo ul dtee un 
tnum

ចៀសវាងសេកាលណា
ទទួលទានថា្នាំ។

22-5 Take until finished dtoa dtoo ul dtee un dtoa 
dtai oh ទទលួទានទាល់តេអស់។

22-6 Take with food dtoa dtoo ul dtee un jee a 
moo ay aa haa

ទទួលទានជាមួយ
អាហារ។
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22-7

Take on an empty 
stomach (one hour 
before or two hours 
after a meal)

dtoa dtoo ul dtee un bpayl 
gror bpay aH nou dtoa 
dtay (moo ay maong mu’n 
rœ bpee maong grao ee 
hoap baay)

ទទួលទានពេលកេពះ
នៅទទេ(មួយម៉ាងមុន
ឬពីរម៉ាងកេយហូប
បាយ)។

22-8 Drink plenty of 
fluids

pek woa a to’ ree uw ao 
ee jraWn ផឹកវត្ថុរាវឲេយចេើន។

22-9
Avoid taking at the 
same time as dairy 
products

jee uh wee ung dtoa dtoo 
ul dtee un nou bpayl jee 
a moo ay knee a neung 
dteuk doH goa rœ ma 
hoap twUh om bpee 
dteuk doH goa

ចៀសវាងទទួលទាននៅ
ពេលជាមួយគ្នានឹងទឹក
ដោះគោឬម្ហូបធ្វើអំពីទឹក
ដោះគោ។

22-10
This medicine may 
change the color of 
urine or stool.

tnum bpairt niH aach 
pdoa bpoa a dteuk noam 
rœ lee a moo uk

ថា្នាំពេទេយនេះអាចផ្ដូរព៌ណ
ទឹកនោមឬលាមក។
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22-11 Avoid sunlight jee uh wee ung bpu’n lœ 
bpray aH aa dteut

ចៀសវាងពន្លឺពេះ
អាទិតេយ។

22-12 Shake well groa lu’k ao ee mairn tairn គេលុកឲេយមេនទេន។

22-13 Refrigerate (do not 
freeze)

dtu’k knong dtoo dteuk 
gork (gom twUh ao ee 
gork)

ទុកក្នុងទូទឹកកក(កុំធ្វើឲេយ
កក)។

22-14 May cause heat 
injury

aach bon daal ao ee mee 
un ro boo uh moak bpee 
gom dao

អាចបណា្ដាលឲេយមាន
របួសមកពីកំដៅ។

22-15

May cause 
drowsiness (avoid 
using dangerous 
machinery)

aach bon daal ao ee ngoa 
ngu’y (jee uh wee ung 
bpraW grœ ung maa sin 
dail aach bon daal ao ee 
mee un groo aH tnuk)

អាចបណា្ដាលឲេយ
ងងុយ(ចៀសវាងបេើ
គេឿងមា៉ាសុីនដេល
អាចបណា្ដាលឲេយមាន
គេះថា្នាក់)។
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Route
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knong dtror jee uk dail 
chœ
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subcutaneously

juk tnum bpairt niH dtou 
graom sbaay ek
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22-22 Insert vaginally soak bogn joal dtaam yoa 
nee ស៊កបញ្ចូលតាមយោនី។

22-23 Place in affected 
eye

duk knong pnairk dail 
chœ ដាក់ក្នុងភ្នេកដេលឈឺ។

22-24 Apply to skin lee up sbaay ek លាបសេបេក។

22-25

Allow to dissolve 
under tongue 
without swallowing 
(sublingual)

dtu’k ao ee ro lee uy kloo 
un aing nou graom on 
daat dao ee ayt layp (nou 
graom on daat)

ទុកឲេយរលាយខ្លួនឯង
នៅកេមអណា្ដាតដោយ
ឥតលេប(នៅកេម
អណា្ដាត)។

Measurement Amounts

22-26 Tablet tnum groa up ថា្នាំគេប់

22-27 Capsule tnum gup su’l ថា្នាំកាប់ស៊ុល

22-28 Teaspoonful moo ay slaap bpree a gaa 
fay មួយសា្លាបពេកាហ្វេ
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22-29 Ounce awns អោនេស

22-30 Puff puH ភឺះ

22-31 Spray tnum bugn bproo uh ថា្នាំបាញ់ពេួស

22-32 Patch sbai bpee uh សេបេពាស

22-33 Drop tnum bon tok ថា្នាំបន្តក់

22-34 Suppository tnum sol ថា្នាំសុល
Timing 

22-35 Once daily moo ay tnai ma dorng មួយថ្ងេម្ដង

22-36 Twice daily moo ay tnai bpee dorng មួយថ្ងេពីរដង

22-37 Three times daily moo ay tnai bay dorng មួយថ្ងេបីដង

22-38 Four times daily moo ay tnai boo un dorng មួយថ្ងេបួនដង

22-29 Ounce awns អោនេស

22-30 Puff puH ភឺះ
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22-39 Five times daily moo ay tnai bprum dorng មួយថ្ងេបេំដង

22-40 Every twelve hours dop bpee maong ma 
dorng ដប់ពីរម៉ាងម្ដង

22-41 Every eight hours bprum bay maong ma 
dorng បេំបីម៉ាងម្ដង

22-42 Every four hours boo un maong ma dorng បួនម៉ាងម្ដង

22-43 Every two hours bpee maong ma dorng ពីរម៉ាងម្ដង

22-44 Every hour moo ay maong ma dorng មួយម៉ាងម្ដង

22-45 Every morning roa ul bpreuk រាល់ពេឹក

22-46 Every night roa ul yu’p រាល់យប់

22-47 For one week moo ay aa dteut មួយអាទិតេយ

22-48 For one month moo ay kai មួយខេ

22-39 Five times daily moo ay tnai bprum dorng មួយថ្ងេបេំដង

22-40 Every twelve hours dop bpee maong ma 
dorng ដប់ពីរម៉ាងម្ដង
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dorng បេំបីម៉ាងម្ដង

22-42 Every four hours boo un maong ma dorng បួនម៉ាងម្ដង
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22-49 Today tnai niH ថ្ងេនេះ

22-50 Now ay lou ឥឡូវ

22-51 Tomorrow sa aik ស្អេក

22-52 As needed gaal naa dtrou gaa កាលណាតេូវការ
Indication

22-53 Pain ju’m hœ gaa chœ jok jup ជំហឺ

22-54 Fever gru’n គេុន

22-55 Infection klaa ee កា្លាយ

22-56 Difficulty breathing bpee baak dork dong 
haWm ពិបាកដកដង្ហើម

22-57 Blood pressure som bpee ut chee um សមា្ពាធឈាម
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22-58 High cholesterol mee un klugn knong chee 
um ja raWn មានខ្លាញ់ក្នុងឈាមចេើន

22-59 Allergies jun ចាញ់

22-60 Allergic reaction toa uH ទាស់

22-61 Upset stomach, 
nausea, vomiting

chœ bpoo aH, jong jong 
ao, ka oo ut ឈឺពោះ,ចង់ចង្អោរ,ក្អួត

22-62 Depression, 
sadness

gaa bpee baak jet, gaa 
bproo uy jet
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22-64 Cough ko or ក្អក

22-65 Chest pressure som bpee ut nay dtroong សមា្ពាធនេទេូង

22-66 Seizure bpror guch
បេកាច់
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22-67 Insomnia roak dayk mun loo uk
រោគដេកមិនលក់

22-68 Discard remainder 
when finished

gaal naa jop sol bpon 
maan boH jao ul dtou កាលណាចប់សល់ប៉ុនា្មោន

បះចោលទៅ។

Counseling Tips

22-69 Apply a thin layer 
to skin

lee up yaang sdaWng lUh 
sbaay ek

លាបយា៉ាងស្ដើងលើ
សេបេក។

22-70 Do you 
understand? nay uk sdup baan dtay? អ្នកសា្ដៅប់បានទេ?

Numbers

22-71 1 moo ay ១មួយ

22-72 2 bpee ២ពីរ

22-73 3 bay ៣បី
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22-78 8 bprum bay ៨បេំបី

22-79 9 bprum boo un ៩បេំបួន

22-80 10 dop ១០ដប់

22-81 11 dop moo ay ១១ដប់មួយ
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22-84 14 dop boo un ១៤ដប់បួន
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22-85 15 dop bprum ១៥ដប់បេំ

22-86 16 dop bprum moo ay ១៦ដប់បេំមួយ

22-87 17 dop bprum bpee ១៧ដប់បេំពីរ

22-88 18 dop bprum bay ១៨ដប់បេំបី

22-89 19 dop bprum boo un ១៩ដប់បេំបួន

22-90 20 ma pay ២០ម្ភេ

22-91 30 saam sep ៣០សាមសិប

22-92 40 sai sep ៤០សេសិប

22-93 50 haa sep ៥០ហាសិប

22-94 60 hok sep ៦០ហុកសិប

22-95 70 jet sep ៧០ចិតសិប
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22-96 80 bpaay et sep ៨០ប៉េតសិប

22-97 90 gao sep ៩០កសិប

22-98 100 moo ay roa ee ១០០មួយរយ

22-99 500 bprum roa ee ៥០០បេំរយ

22-100 1,000 moo ay bpoa un ១.០០០មួយពាន់

22-101 10,000 moo ay mun ១០.០០០មួយហ្មឺន

22-102 100,000 moo ay saay en ១០០.០០០ដប់ហ្មឺន

22-103 1,000,000 moo ay lee un ១.០០០.០០០មួយ
លាន
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PART 23:  DISEASES

23-1
Do you have any 
of the following 
diseases?

nay uk mee un ju’m ngœ 
naa moo ay knong jom 
naom ju’m ngœ doach 
dtor dtou niH dtay?

អ្នកមានជម្ងឺណាមួយក្នុង
ចំណមជម្ងឺដូចតទៅនេះ
ទេ?

23-2 AIDS see daa សុីដា

23-3 Anemia kwaH chee um gror horm ខ្វះឈាមកេហម

23-4 Arthritis jok son luk cha eung ចុកសនា្លាក់ឆ្អឹង

23-5 Asthma hut ហឺត

23-6 Bronchitis ro lee uk dtoang soo ut រលាកទងសួត

23-7 Cancer mo haa reek មហារីក

23-8 Chickenpox kogn ja rel កញ្ជេឹល
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23-4 Arthritis jok son luk cha eung ចុកសនា្លាក់ឆ្អឹង

23-5 Asthma hut ហឺត

23-6 Bronchitis ro lee uk dtoang soo ut រលាកទងសួត

23-7 Cancer mo haa reek មហារីក

23-8 Chickenpox kogn ja rel កញ្ជេឹល
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23-9 Cholera aa son na roak អាសន្នរោគ

23-10 Common cold pdaa saa ee ផ្ដៅសាយ

23-11 Depression gaa bpee baak jet ការពិបាកចិត្ត

23-12 Diabetes dteuk noam pa aim ទឹកនោមផ្អេម

23-13 Diphtheria kun sluk ខន់សា្លាក់

23-14 Disease of the 
blood ju’m ngœ chee um ជម្ងឺឈាម

23-15 Eczema dtror ork តេអក

23-16 Fungus doH pset ដុះផេសិត

23-17 Gonorrhea bpror meH បេមេះ

23-18 Heart failure chœ beH doang ឈឺបេះដូង
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23-19 Heart murmur beH doang loat mun 
smaW jong wa’

បេះដូងលោតមិនស្មើ
ចង្វាក់

23-20 Hepatitis haWm tlaWm ហើមថ្លើម

23-21 Herpes bpoang kdtu’H ពងខ្ទុះ

23-22 Infection anywhere dom bao nou gon laing 
naa gor dao ee

ដំបៅនៅកន្លេងណាក៏
ដោយ

23-23 Influenza gru’n son tu’m គេុនសន្ធំ

23-24 Insect bite that is 
serious

sut la eut kum dail moa 
um dtoa um សត្វល្អិតខំដេលមាំទាំ

23-25 Yellow skin sbaay ek lœ ung សេបេកលឿង

23-26 Malaria gru’n jugn គេុនចាញ់

23-27 Measles gon ja rel កញ្ជេឹល
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23-28 Mental disease ju’m ngœ jet ជម្ងឺចិត្ត

23-29 Mumps sor laa dtairn សលាទេន

23-30 Nervous breakdown wu’ng wayng smaa day វង្វេងសា្មោរតី

23-31 Paratyphoid fever gru’n bpoo aH wee un គេុនពោះវៀន

23-32 Peritonsillar 
abscess

gaWt boah sorng kaang 
gon laWt កើតបូសសងខងកន្លើត

23-33 Plague roak bpeuH រោគពិស

23-34 Pleuritis ro lee uk sraom soo ut រលាកសេមសួត

23-35 Pneumonia ro lee uk soo ut រលាកសួត

23-36 Polio bpoa lee yo ប៉ូលីយ៉ូ

23-37 Rabies ju’m ngœ chgai chgoo ut ជម្ងឺឆ្កេឆ្កួត
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23-38 Ringworm sraay eng សេង

23-39 Scabies gorm កម

23-40 Scarlet fever gru’n kdaam គេុនកា្ដៅម

23-41 Scurvy kwaH wee dtaa meen 
say ខ្វះវីតាមីនសេ

23-42
Sexually 
transmitted disease 
(STD)

roak song gu’m រោគសង្គម

23-43 Skin disease rok sbaay ek រោគសេបេក

23-44 Smallpox ot tom អុតធំ

23-45 Syphilis swaa ee សា្វាយ

23-46 Tapeworm infection mee un dtayn nyaa មានតេនញា៉ា

23-47 Tetanus dtay dtaa noH តេតាណូស
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23-48 Tonsillitis ro lee uk bom bpoo ung 
gor រលាកបំពង់ក

23-49 Trench mouth jray ung ជេំង

23-50 Trichinosis dtree gee nos ទេីគីណូស

23-51 Tuberculosis ro bayng របេង

23-52 Typhoid fever gru’n bpoo aH wee un គេុនពោះវៀន

23-53 Warts gaWt rœh កើតឫស

23-54 Worms gaWt bproon កើតពេូន

23-55 Yellow fever gru’n lœ ung គេុនលឿង
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives     
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military 
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions     7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control     8. Cargo Handling
3. Communication Clarification    9. Maintenance
4. Landing Instructions   10. Fuel
5. Taxi Instructions    11. Weather 
6. Departure Instructions
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